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SOCIAAL-ECONOMISCHE RAAD 
VAti VLAANDEREN 

Brussel, 24 september ‘01 
RVP/lT/Ol-010 

De Heer Herbert TOMBEUR 
Directeur 
Administratie Buitenlands Beleid 
Boudewijnlaan 30 

1000 BRUSSEL 

Mijnheer de Directeur, 

Betreft: definitieve goedkeuring van het ontwerp van decreet houdende instemming 
met de overeenkomsten tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie 
(BLEU) en respectievelijk Cuba, Mexico en El Salvador, inzake de wederzijdse 
bevordering en bescherming van investeringen 

De Vlaamse sociale partners zijn zich bewust van het belang van internationale 
investeringsakkoorden. 

Het Dagelijks Bestuur van de SERV heeft het ontwerp van decreet gelezen en sluit zich daar 
bij aan. 

In de hoop u hiermee van dienst te zijn geweest, teken ik, 

meeste hoogachting, 

Pie er KERREMANS, Ii 
Administrateur-generaal 

Jozef Il-straar i 2-16 

1000 Brussel 

Tel.: 021217 07 45 

Fax: 02/217 70 08 
E-mail: serv@serv.be 
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KONINKRIJKBELGIË 
---------------T- 

ADVIES 32.43611 

VANDEAFDELINGWETGEVING 
VANDERAADVANSTATE 

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op 24 oktober 2001 
door de Vlaamse minister van Binnenlandse Aangelegenheden, Ambtenarenzaken en 
Buitenlands Beleid verzocht hem van advies te dienen over een voorontwerp van decreet 
“houdende instemming met de overeenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unie en de regering van de republiek Cuba inzake de wederzijdse 
bevordering en bescherming van investeringen, ondertekend in Brussel op 19 mei 1998, 
de overeenkomst tussen de Belgische-Luxemburgse Economische Unie en de Verenigde 
Mexicaanse Staten inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen, 
ondertekend in Mexico op 27 augustus 1998, en met de overeenkomst tussen de Belgisch- 
Luxemburgse Economische Unie enerzijds, en de regering van de republiek El Salvador 
anderzijds. inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investeringen, 
ondertekend in Brussel op 12 oktober 1999”, heeft op 13 november 2001 het volgende 
ad\,ies gegeven : 
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32.43611 

Bij het ontwerp zijn slechts de volgende opmerkingen te maken. 

1. Om de vrijheid van de leden van het Vlaams Parlement bij het stemmen 
geheel te waarborgen, behoort voor elke overeenkomst een afzonderlijk ontwerp van 
goedkeuringsdecreet te worden ingediend. 

2. Het opschrift van een goed te keuren verdrag dient letterlijk te worden 
weergegeven. Men schrappe derhalve in het opschrift van het ontworpen decreet en in 
artikel 4 ervan de woorden “enerzijds” en “anderzijds”. 
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32.43611 

De kamer was samengesteld uit 

de Heren M. VAN DAMME, kamervoorzitter, 

J. BAERT, 
J. SMETS, 

staatsraden, - 

G. SCHRANS, assessor van de afdeling wetgeving, 

Me\TOuw A. BECKERS, griffier. 

Het verslag werd uitgebracht door de H. P. DEPUYDT, eerste auditeur. De nota van 
het Coördinatiebureau werd opgesteld en toegelicht door Mevr. K. BAMS, adJunct-referendaris. 

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER, 

.4. BECKERS M. VAN DAMME 
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OVEREENKOMST 

TUSSEN 

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNLE 

EN 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK CUBA 

INZAKE 

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING 

EN 

BESCHERMING VAN INVESTERINGEN 
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OVEREENKOMST 
. . TUSSEN 

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE 
EN 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK CUBA 
INZAKE 

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING 
EN 

BESCHERMING VAN INVESTERINGEN 

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE, 
handelend mede in de naam van 
DE REGERING VAN HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG, 
krachtens bestaande overeenkomsten, 
de Vlaamse Regering, 
de Waalse Regering, 
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 
enerzijds 

en 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK CUBA, 
anderzijds, 

hierna te noemen “de Overeenkomstsluitende Partijen”, 

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door voor investeringen door 
onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij gunstige investeringsvoorwaarden te scheppen 
op het grondgebied van de andere Overeenlcomstsluitende Partij, 

ZIJN het volgende overeengekomen: 
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ARTIKEL 1 

Begripsomschrijvingen 

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term: 

1. “investeerder”: 

a> de “onderdanen”, met name elk natuurlijk persoon die volgens de wetgeving van het 
Koninkrijk België of het Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Cuba wordt 
beschouwd als een onderdaan van het Koninkrijk België, van het Groothertogdom 
Luxemburg, dan wel van de Republiek Cuba; 

bl de “ondernemingen”, met name elke rechtspersoon die is opgericht in overeenstemming 
met de wetgeving van het Koninkrijk België of het Groothertogdom Luxemburg, dan 
wel van de Republiek Cuba. 

2. “investeringen”: alle soorten vermogensbestanddelen en elke rechtstreekse of onrechtstreekse 
inbreng in speciën, natura of diensten, die worden geïnvesteerd of geherinvesteerd in welke 
economische sector ook. 

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden in het bijzonder, doch niet 
uitsluitend: 

a> roerende en onroerende goederen, alsmede alle andere zakelijke rechten zoals 
hypotheken, retentierechten, pandrechten, rechten van vruchtgebruik en soortgelijke 
rechten; 

bl aandelen, maatschappelijke aandelen en alle andere vormen van deelneming, met 
inbegrip van minderheidsdeelnemingen dan wel onrechtstreekse deelnemingen, in 
bedrijven die zijn opgericht op het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende 
Partijen; 

cl obligaties, tegoeden en gelijk welke prestatie die economische waarde heeft; 

4 auteursrechten, rechten van industriële eigendom, technische werkwijzen, handelsnamen 
en goodwill; 

el publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die tot het opsporen, 
ontwikkelen, winnen of exploiteren van natuurlijke rijkdommen. 

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kapitaal werden 
geïnvesteerd of geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de omschrijving ervan als 
“investering” als bedoeld in deze Overeenkomst. 

3. “opbrengst”: de bedragen die een investering oplevert, en met name, doch niet uitsluitend, 
winst, rente, vermogensaanwas, dividenden, royalty’s en uitkeringen. 

4. “grondgebied”: het grondgebied va.n het Koninkrijk België, het grondgebied van het 
Groothertogdom Luxemburg en het grondgebied van de Republiek Cuba, evenals de 
zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van 
de betreffende Staten uitstrekken en waarin laatstgenoemde, overeenkomstig het 
internationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefenen met het oog op de 
opsporing, dz winning en het behoud van de natuurlijke rijkdommen. 
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ARTIKEL2 

Bevordering van investeringen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij OP haar grondgebied en laat zodanige investeringen toe in 
overeenstemming met haar wetgeving. 

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij staat in het bijzonder het sluiten en uitvoeren van 
licentieovereenkomsten en overeenkomsten inzake commerciële, administratieve of 
technische bijstand toe, voor zover deze activiteiten verband houden met zodanige 
investeringen. 

ARTIKEL 3 

Bescherming van investeringen 

1. Alle investeringen, zij het rechtstreekse of onrechtstreekse, door investeerders van een der 
Overeenkomstsluitende Partijen genieten op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij een eerlijke en rechtvaardige behandeling, met uitsluiting van 
elke onredelijke of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, het beheer, de 
instandhouding, het gebruik, het .genot of de liquidatie van deze investeringen zou kunnen 
belemmeren. 

2. De in het eerste lid van dit Artikel beschreven behandeling en bescherming moeten minstens 
gelijk zijn aan die welke de investeerders van een derde Staat genieten en ze mogen in elk 
geval niet minder gunstig zijn dan die waarin het internationaal recht voorziet. 

3. Deze behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit tot de voorrechten die een 
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan de investeerder van een derde Staat op grond van 
zijn lidmaatschap van of associatie met een vrijhandelszone, een douane-unie, een 
gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van regionale economische organisatie. 

ARTIKEL 4 

Onteigening en eigendomsbeperking 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot onteigening of 
nationalisatie noch enige andere maatregel te treffen die tot gevolg heeft dat aan de 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of onrechtstreeks de 
bun toebehorende investeringen op haar grondgebied worden ontnomen. 

2. Wanneer om redenen van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van het in het eerste lid 
vi~n dit Artikel bepaalde moet worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden te worden 
vervuld: 
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4 de maatregelen worden.genomen volgens een wettelijke procedure; 

bl de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met bijzondere verbintenissen; 

C> de maatregelen gaan vergezeld van voorzieningen voor de betaling van een billijke en 
reële schadeloosstelling. 

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de reële waarde van de investeringen 
op de dag voordat de maatregelen werden genomen of bekendgemaakt. 

De schadeloosstelling wordt uitgekeerd in de munt van de Staat waxv2n de investeerder 
onderdaan is of in een andere omwisselbare munt. Ze moet onverwijld worden betaald en 
moet vrij kunnen worden overgemaakt. Ze levert rente op tegen een gewone commerciële 
rentevoet vanaf de datum van de vaststelling VCUI het bedrag tot de datum van uitbetaling. 

4. Aan investeerders van Ce ene Overeenkomstsluitende Partij die verliezen lijden nI.,& 
betrekking tot hun investeringen wegens oorlog of een ander gewapend conflict, een nationale 
noodtoestand of opstand op het grondgebied van de andere Overe-.;komstsluitende Partij, 
wordt door laatstgenoemde, wat de restitutie, schadevergoeding, scnadeloosstelling of een 
andere regeling betreft, een behandeling toegekend die ten minste.gelijk is aan die welke aan 
investeerders van de meest begunstigde natie wordt verleend. 

5. Voor de in dit Artikei behandelde kwesties verleent elke Overeenkomstsluitende Partij aan de 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeling die ten minste 
gelijk is aan die welke investeerders van de meest begunstigde natie op haar grondgebied 
genieten en die in elk geval niet minder gunstig is dan die waarin het internationaal recht 
voorziet. 

ARTIKEL 5 

Overmakingen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij de vrije overmaking van alle met een investering verband 
houdende uitkeringen. Deze omvatten in het bijzonder: 

al bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te breiden; ’ 

b) bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip van 
de bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty’s en andere 
betalingen voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies en andere soortgelijke 
rechten, alsmede de bezoldiging van het geëxpatrieerd personeel; 

c) de opbrengst van investeringen; 

4 de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke liquidatie van de investeringen, met inbegrip 
van meerwaarden of verhogingen van het geïnvesteerd kapitaal; 

4 de in toepassing van Artikel 4 uitgekeerde schadeloosstelling. 
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2. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering 
toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende 
Partij te werken, is het tevens toegestaan een passend deel van hun verdiensten over te maken 
naar hun land van herkomst. 

3. De overmakingen dienen zonder vertraging te geschieden in de inwisselbare munt waarin het 
kapitaal aanvankelijk was geïnvesteerd, dan wel in een andere inwisselbare munt, die de 
goedkeuring heeft van de investeerder en de betrokken Overeenkomstsluitende Partij. Tenzij 
anderszins overeengekomen door de investeerder, gebeuren de overmakingen tegen de 
wisselkoers op de . datum van de overmaking, overeenkomstig de geldende 
wisselvoorschriften. 

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelating die vereist is om de overmaking 
zonder onrechtmatige vertraging uit te voeren, zonder andere lasten dan de gebruikelijke 
taksen en kosten. 

5. De in dit Artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke worden toegestaan 
aan investeerders van de meest begunstigde natie. 

ARTIKEL 6 

Subrogatie 

1. Indien één der Overeenkomstsluitende Partijen of één van haar openbare instellingen een 
schadeloosstelling uitkeert aan haar eigen investeerders op grond van een waarborg tegen 
niet-commerciële risico’s voor een investering, erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij 
dat de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of de desbetreffende openbare instelling 
in de rechten van de investeerders is getreden. 

2. In verband met de overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij jegens 
de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders is getreden, de 
verplichtingen laten gelden die wettelijk of contractueel op de investeerders rusten. 

ARTEL 7 < / 

Toepasbare regels 

Wanneer een vraagstuk omtrent investeringen wordt geregeld bij deze Overeenkomst en bij de 
nationale wetgeving van de ene Overeenkomstsluitende Partij dan wel bij internationale 
overeenkomsten waarbij de Partijen partij zijn of op een later tijdstip kunnen worden, kunnen de 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak maken op de bepalingen die 
voor hen het meest gunstig zijn. 



El 39 IStuk 1051~2001-2002~ -Nr.11 

ARTIKEL 8 

Bijzondere overeenkomsten 

1. Investeringen waarvoor een bijzondere overeenkomst is gesloten tussen de ene 
Overeenkomstsluitende Partij en investeerders van de andere Partij zijn onderworpen aan de 
bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst. 

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de door haar aangegane verbintenissen ten 
aanzien van investeerders van de andere Overeenlcomstsluitende Partij te allen tijde na te 
komen. 

ARTIKEL 9 

Regeling van investeringsgeschillen 

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van de ene Overeenkomstsluitende Partij 
en de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt schriftelijk kennis gegeven door de eerste 
partij die een vordering instelt. De kennisgeving gaat vergezeld van een behoorlijk toegelichte 
nota. 

De partijen dienen ernaar te streven geschillen in de mate van het mogelijke door 
onderhandeling te regelen, of anders door middel van bemiddeling tussen de 
Overeenkomstsluitende Partijen langs diplomatieke weg. 

2. Wanneer de bij het geschil betrokken partijen niet rechtstreeks tot een minnelijke schikking 
zijn gekomen of het geschil niet door bemiddelin g langs diplomatieke weg hebben kunnen 
regelen binnen zes maanden na de kennisgeving, wordt het, naar keuze van de investeerder, 
voorgelegd aan hetzij de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de investering werd gedaan, 
hetzij aan internationale arbitrage. 

Elke Overeenkomstsluitende Partij geeft daartoe haar voorafgaande en onherroepelijke 
toestemming elk geschil aan zodanige arbitrage te onderwerpen. Deze toestemming houdt in 
dat beide Partijen afstand doen van het recht om de uitputting van alle nationale 
administratieve en rechtsmiddelen te verzoeken I > 

3. In geval van internationale arbitrage, wordt het geschil naar keuze van de investeerder. 
voorgelegd aan één van de volgende instellingen: 

- een scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens de arbitrage-regels van de Commissie van de 
Verenigde Naties voor Internationaal Handelsrecht (U.N.C.I.T.R.A.L.); 

- het Scheidsgerecht van de Internationale Kamer van Koophandel te Parijs; 

- het Instituut voor Arbitrage van de Kamer van Koophandel te Stockholm. 

Indien wordt overgegaan tot de arbitrageprocedure op initiatief van een 
Overeenkomstsluitende Partij, verzoekt die Partij de betrokken investeerder schriftelijk het 
scheidsgerecht aan te wijzen waaraan het geschil zal worden voorgelegd. 
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4. 

5. 

6. 

Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partij, zal in enig stadium van 
i, 
. 

de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak als verweer 
kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegenpartij is bij het geschil, een vergoeding ter 
uitvoering van een verzekeringspolis of van de in Artikel 6 van deze Overeenkomst vermelde 
waarborg heeft ontvangen, die het geheel of een gedeelte van zijn verliezen dekt. 

Het scheidsgerecht beslist op grond van het nationale recht, met inbegrip van de regels inzake 
wetsconflicten, van de Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil en pp het ., 
grondgebied waarvan de investering werd gedaan alsmede op grond van de bepalingen van 
deze Overeenkomst, van de bepalingen van de met betrekking tot de investering eventueel 
gesloten bijzondere overeenkomst en van de beginselen van internationaal recht. 

De uitspraken van het scheidsgerecht zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij het 
geschil. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren 
overeenkomstig haar nationale wetgeving. 

ARTIKEL 10 

Meest begunstigde natie 

In alle aangelegenheden met betrekking tot de behandeling van investeringen genieten de 
investeerders van elke Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij de behandeling van meest begunstigde natie. 

ARTIKEL 11 

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of toepassing van 
deze Overeenkomst 

1. Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst worden zoveel 
mogelijk langs diplomatieke weg beslecht. 

2. Indien het geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt het voorgelegd aan 
een gemengde commissie bestaande uit vertegenwoordigers van beide Partijen; de commissie 
komt op verzoek van de meest gerede Partij en zonder onredelijke vertraging bijeen. 

3. Indien het geschil niet door de gemengde commissie kan worden beslecht, wordt het, op 
verzoek van een van de Overeenkomstsluitende Partijen, voorgelegd aan een scheidsgerecht 
dat voor elk geval afzonderlijk op de volgende wijze wordt samengesteld: 

Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt een scheidsman binnen een tijdspanne van twee 
maanden vanaf de datum waarop een der Overeenkomstsluitende Partijen de andere 
Overeenkomstsluitende Partij in kennis heeft gesteld van haar voornemen het geschil aan 
arbitrage te onderwerpen. 
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Binnen twee maanden na hun benoeming benoemen de hvee scheidsmannen in onderling 
overleg een onderdaan van een derde Staat tot voorzitter van het scheidsgerecht. 

Indien deze termijnen worden overschreden, kan een der Overeenkomstsluitende Partijen de 
President van het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming(en) te 
verrichten. 

Indien de Voorzitter van het Internationale Gerechtshof ,onderdaan is van een 
Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarmee een der Overeenkomstsluitende 
Partijen geen diplomatieke banden heeft of indien hij om een andere reden verhinderd is 
genoemde functie uit te oefenen, wordt de Vice-President van het Internationale Gerechtshof 
verzocht de benoeming(en) te venichten. 

4. Het aldus samengesteld scheidsgerech; stelt zijn eigen procedureregels vast. Het doet 
uitspraak bij meerderheid van stemmen; de uitspraken zijn onherroepelijk en bindend voor de 
Overeenkomstsluitende Partijen. 

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar benoemde scheidsman. 
De kosten die voortvloeien uit de benoeming van de derde scheidsman en de ambtelijke 
kosten van het gerecht worden gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen. 

ARTIKEL 12 

Vorige investeringen 

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investetingen die vóór de inwerkingtreding van 
deze Overeenkomst werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het 
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming met de wetten en 
voorschriften van laatstgenoemde: 
De Overeenkomst is evenwel niet van toepassing op geschillen of disputen die voor haar 
inwerkingtreding zijn ontstaan. 

ARTIKEL 13 

Inwerkingtreding en duur 
. / 

1. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum waarop de 
Overeenkomstsluitende Partijen de akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft van 
kracht gedurende een tijdvak van tien jaar. 

Tenzij ten minste zes maanden vóór de datum van het verstrijken van de geldigheidsduur door 
een van beide Overeenkomstsluitende Partijen mededeling van beëindiging is gedaan, wordt 
deze Overeenkomst telkens stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, met dien 
verstande dat elke Overeenkomstsluitende Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst 
te beëindigen met inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden vóór de 
datum van het verstrijken van de lopende geldigheidstermijn. 



1 Stuk 1051(2001-2002) - Nr. 1 LI 42 

2. Ten aanzien van investeringen die vóór de datum van beëindiging van de Overeenkomst zijn 
gedaan, blijft deze van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar vanaf de datum van 
beëindiging. 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar behoren 
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAIUV te Brussel op 49 mei ~~~8 in twee oorspronkelijke exemplaren in de 
Nederlandse, de Franse, de Spaanse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. h 
geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst doorslaggevend. 

VOOR DE BELGISCH LUXEMBURGSE VOOR DE REGERING VAN DE 
ECONOMISCHE UNIE : 

Voor de Regering van het Koninkrijk België 
handelend mede in de naam van de 
Regering van het Groothertogdom 

Luxemburg, 

Voor de Vlaamse Regering, 
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Voor de Waalse Regering; 

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 

k 
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AGREEMENT 

BETWEEN 

THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA 

ON 

THE RECIPROCAL PROMOTION 

PROTECTION OF INVESTMXNTS 
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AGREEMENT 
BETWEEN 

THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION 
AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA 
ON 

THE RECIPROCAL PROMOTION 
AND 

PROTECTION OF INVESTMENTS 

The’Government of the Kingdom of Belgium, 
acting both in its own name and in the name of the Government of the Grand-Duchy 
of Luxemburg, 
by virtue of existing agreements, 

the Flemish Government 
the Walloon Government, 
the Government of Brussels-CapitaI,on the one hand 

and 

The Government of the Republic of Cuba, on the other hand, 

hereinafter referred to as ‘the Contracting Parties’, 

Desiring to strengthen their economie cooperation by creating favourabIe conditions 
for investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party, 

Have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 

DEFINITIONS 

For the purpose of this Agreement, 

1. The term “investors” shall mean: 

Stuk 1051(2001-2002)-Nr.11 

a) the ‘nationals’, that is: any natural person who, according to the legislation of the Kingdom of 
Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Repubhc of Cuba, is considered as a 
citizen of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Republic of 
Cuba respectively; 

b) the ‘companies’, that is: any legal person constituted in accordance with the legislation of the 
Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxemburg or of the Repubiic of Cuba 
respectively. 

2. The term ‘investments’ shall mean any kind of assets and any direct or indirect contribution in 
cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economie activity. 

The following shall more particularly though not exclusively, be considered as investments for 
the purpose of this Agreement: 

a) movable and immovable property as wel1 as any other rights in rem, such as mortgages, liens, 
pledges, usufruct and similar rights; 

b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, including minority or indirect 
ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party; 

c) bonds, claims to money and to any performance having an economie value; 

d) copyrights, industrial property rights, technical processes, trade names and goodwill; 

e) concessions granted under public law or under contract, including concessions to explore, 
develop, extract or expioit natura1 resources. 

Changes in the legal form in which assets and capita1 have been invested or reinvested shall not 
affect their designation as ‘investments’ for the purpose of this Agreement. 

3. The term ‘incomes’ shall mean the proceeds of an investment and shall include in particular, 
though not exclusively, profits, interests, capita1 increases, dividends, royalties and payments. 

4. The term ‘territory’ shall apply to the tenitory of the Kingdom of Belgium, to the tenitory of the 
Grand-Duchy of Luxemburg and to the tenitory of the Repubhc of Cuba, as wel1 as to the 
maritime areas, that is: the marine and underwater areas which extend beyond the territoria1 
waters of the States concemed and upon which the latter exercise, in accordance with 
intemational law, their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of exploring, 
exploiting and preserving natura1 resources. 
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ARTICLE 2 

PROMOTION OF INVESTMENTS 

1. Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the other 
Contracting Party and shall accept such investments in accordance with its legislation. 

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and the fulfilment of licence 
contracts and commercial, administrative or technical assistance agreements, as far as these 
activities are in connection with such investments. 

ARTICLE 3 

PROTECTION OF INVESTMENTS 

1. Al1 investments, whether direct or indirect, made by investors of one Contracting Party shall 
enjoy a fair and equitable treatment in the territoxy of the Other Contmcting Party, excluding any 
unjustifïed or discriminatory measure which would hinder, either in law or practice, the 
management, maintainance, use, possession or liquidation thereof. 

2. The treatment and protection referred to in paragraph 1 of this article shall at least be equal to 
those enjoyed by investors of a third State and shall in no case be less favourable than those 
recognized under international law. 

3. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by one Contracting 
Party to the investor of a third State pursuant to its participation in or association with a free 
trade zone, a customs union, a common market or any other form of regional economie 
organization. 

ARTICLE 4 

DEPRIVATION AND LIMITATION OF OWNERSHIP 

1 .Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or nationalization or 
any other measure having the effect of directly oc indirectly dispossessing the investors of the 
other Contracting Party of their investments in its territory. 

2.If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from the provisions 
of paragraph 1 of this article, the following conditions shall be complied &th: 

a) the measures shall be taken in conformity with legal proceedings; 

6) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commitments; 

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate and effective 
compensation. 
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3. Such compensation shall amount to the actual value of the investment on the day before the 
measures were taken or became public. 

Such compensation shall be paid in the currency of the State of which the investor is a national 
or in any ether convertible currency. It shall be paid without delay and shall be íÌeely 
transferable. It shall bear interest at the normal commercial rate frorn the date of the determinaton 
of its amounts until the date of its payment. 

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or other armed 
conflict, a state of national emergency or revolt in the territory of the othrr Contracting Party 
shall be granted by the latter Contracting Party a treatment, as regards restitution, 
indemnification, compensation of other settlement, at least equal to that which the la++e. 
Contracting Party grants to the investors of the most favoured nation. 

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shall gram to the investors 
of the other Contracting Party a treatment which shall at least be equal to that granted in its 
territory to the investors of the most favoured nation. This treatment shall in no case be less 
favourable than that recognized under intemational law. 

ARTICLE 5 

TMSFERS 

1. Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the free transfer of 
al1 payments relating to an investment, including more particularly: 

a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment; 

b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for repayment 
of loens, royalties and other payments resulting fiom licenses, franchises, concessions and 
other similar rights, as wel1 as salaries of expatriate personnel; 

c) proceeds from investments; < I 

d) proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capita1 gains or 
increases in the invested capital; 

e) compensation paid pursuant to article 4. 

2. The individual nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the 
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be perrnitted 
to transfer an appropriate portion of their eamings to their country of origin. 
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3. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the capital was 
originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor and the 
Contracting Party concemed. Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be made at 
the rate of exchange applicable on tbe date of transfer pursuant to the exchange regulations in 
force. 

4. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the transfers can be 
made without undue delay, with no other expenses than the usual taxes and costs. 

5. The guarantees referred to in this Article shall at least be equal to those granted to the investors of 
the most favoured nation. 

ARTICLE 6 

SUBROGATION’ 

1. If one Contracting Party or any other public institution of this Party pays compensation to its own 
investors pursuant to a guarantee providing coverage against non-commercial risks for an 
investment, the other Contracting Party shall recognize that the fonner Contracting Party or the 
public institution concemed is subrogated into the rights of the investors. 

2. As far as the transferred rights are concemed, the other Contracting Party shall be entitled to 
invoke against the insurer who is subrogated into the rights of the indernnified investors the 
obligations of the latter under law or contract. 

ARTICLE 7 

APPLICABLE REGULATIONS 

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the national legislation 
of one Contracting Party or by intemational conventions, existing or to be subscribed to by the 
Parties in the future, the investors of the other Contracting Party shall be entitled to avail themselves 
of the provisions that are the most favourabie to them. 
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ARTICLE 8 

SPECIFIC AGREEMENTS 

1. Investrnents made pursuant to a specific agreement concluded between one Contracting Party and 
the investors of the other Party shall be covered by the provisions of this Agreement and by those 
of the specific agreement. 

2. Each Contracting party undertakes to ensure at al1 times that the commihnents it has entered into 
vis-a-vis investors of the other Contracting Party shall be observed. 

ARTICLE 9 

SETTLEMENT OF IN-VESTtiNT DISPUTES 

1. Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting 
Party shall be notifïed in writing by the fïrst party to take action. The notification shall be 
accompanied by a suffïciently detailed memorandum. 

As far as possible, the Parties shall endeavour to settle the dispute through negotiations or by 
conciliation between the Contracting Parties through diplomatic channels. 

2. In the absente of an amicable settlement by direct agrement between the parties to the dispute or 
by conciliation through diplomatic channels within six months from the notification, the dispute 
shall be submitted, at the option of the investor, either to the competent jurisdiction of the State 
where the investment was made, or to intemational arbitration. 

To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement of any 
dispute by this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the right to 
demand that al1 domestic administrative or judiciary remedies be exhausted. 

3. In case of intemational arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by arbitration to 
one of the hereinafter mentioned organizations, at the option of the investor: 

- an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by the United 
Nations Cornrnission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R.A.L.); 

- the Arbitral Court of the International Chamber of Cornmerce in Paris; 
- the Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm. 

If the arbitration procedure bas been introduced upon the initiative of a Contracting Party, this 
Party shall request the investor involved in writing to designate the arbitration organization to 
which the dispute shall be referred. 
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4. At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award, none of the 
Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to rake as an objection the fact that the 
investor who is the opposing party in the dispute bas received compensation totally or partly 
covering his losses pursuant to an insurance policy or to the guarantee provided for in kticle 6 
of this Agreement. 

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the national law, including the rules relating to 
conflicts of law, of the Contracting Party mvolved in the dispute in whose territory .the 
investment has been made, as wel1 as on the basis of the provisions of this Agreement, of the 
terms of the specific agreement which may have been entered into regarding the investment, and 
of the principles of international law. 

6. The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Contracting 
Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legislation. 

ARTICLE 10 

MOST FAVOURED NATION 

In al1 matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contracting Party shall 
enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party. 

ARTICLE 11 

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTJES RELATING TO THE 
INTERPRETATION OR APPLICATION OF THIS AGREEMENT. 

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shalllbe settled as far 
as possible through diplomatic channels. 

2. In the absente of a settlement through diplomatic channeis, the dispute shall be submitted to a 
joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commission shall convene 
without undue delay at the request of the first party to take action. 

3. IE the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the request of 
either Contracting Party, to an arbitration court set up as fellows for each individual case: 

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from the date 
on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to submit the 
dispute to arbitration. 
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Within a period of hvo months following their appointment, these two arbitrators shall appoint 
by mutual agreement a national of a third State as chairmanofthe arbitration court. 

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request the . 
President of the International Court of Justice to malce the necessary appointment(s). 

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting Party or 
of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or if, for any 
ether reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the International .Court of 
Justice shall be requested to malce the appointment(s). 

4. The court thus’ constituted shall determine its own rules of procedure. Its Llcisions shall be taken 
by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting Parties. 

5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its arbitrator. The 
expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the administrative costs 
of the court shall be bome equally by the Contracting Parties. 

ARTICLE 12 

PREVIOUS INVESTMENTS 

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by investors of one 
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the latter’s laws 
and regulations. However, it wil1 not be applicable to disputes or controversies arisen before its 
entry into force. 

ARTICLE 13 

ENTRY INTO FORCE AND DUIMTION 

1. This Agreement shall enter into force one month afier the date of exchange ofthe instruments of * 
ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force for a period of ten 
years. 

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months before the 
expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each time for a further 
period of ten years, it being understood that each Contracting Party reserves the right to 
terminate the Agreement by notification given at least six months before the date of expiry of the 
current period of validity. 
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2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be covered by this 
Agreement for a period of ten years kom the date of termination. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their 
respective Governrnents, have signed this Agreement. 

DONE at Lkw$s, on the 19 & kJ 4338, . m two originai copies, each in the English, Dutch, 
French and Spanish languages, al1 texts being equally authentic. ‘Re text in the English language 
shall prevail in case of differente of interpretation. 

FOR THE BELGO-LUXEMBURG FOR THE GOVERNMENT OF THE 
ECONOMIC UNION: REPUBLIC OF CUBA: 

For the Government of the Kingdom of Belgium 
acting both in its own name and in the name of 

the Government of the Grand-Duchy 
of Luxemburg: 

For the Flemish Government: 
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For the Wnlloon Government: 

For the Government of Brussels-Capital: 
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BIJLAGE 2 : 

OVEREENKOMST TUSSEN DE BLEU EN DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN 
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OVEREENKOMST 

TUSSEN 

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE 

EN 

DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN 

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING 
EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN 

. I 
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OVEREENKOMST 

TUSSEN 

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCEUE UNIE 
EN 

DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN 

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING 
EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN 

DE REGEFUNG VAN H.ET KONINKKIJK BELG& 
handelend zowel in eigen naam als in naam 
van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, 
krachtens bestaande overeenkomsten, 
de VIaamse Regering, 
de Waalse Regering, 
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, 
enerzijds, 

en 

DE REGERING VAN DE VERENIGDE MEXICAANSE STATEN, 
anderzijds, 

(hierna te noemen “de Overeenkomstsluitende Partijen”), . ! 

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door voor investeringen die door 
onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij worden gedaan op het grondgebied van de 
andere Overeenkomstsluitende Partij, gunstige investeringsvoorwaarden te scheppen, 

ZIJN HET VOLGENDE oVER.EENGEKOMEN: 
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HQOF’DSTUKI: 

ALGEMENE BEPALINGEN 

ARTIKEL 1 

BEGKIF’SOMSCHF3IVTNGEN 

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term: 

1. “investeerder”: 

4 de “onderdanen”, met name elk natuurlijk persoon die volgens de wetgeving van het 
Koninkrijk België of het Groothertogdom Luxemburg of van de Verenigde Mexicaanse Staten 
wordt beschouwd ais een onderdaan van het Koninkrijk België, van het Groothertogdom 
Luxemburg dan wel van de Verenigde Mexicaanse Staten; 

b) de “ondernemingen”, met name elke rechtspersoon die is opgericht in 
overeenstemming met de wetgeving van het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg 
dan wel van de Verenigde Mexicaanse Staten en waarvan de maatschappelijke zetel 
onderscheidenlijk gevestigd is op het grondgebied van het Koninkrijk België, het Groothertogdom 
Luxemburg of de Verenigde Mexicaanse Staten, 

2. “investeringen”: alle soorten vermogensbestanddelen die door een investeerder van een 
Overeenkomstsluitende Partij worden verworven of gebruikt met een economische bedoeling dan 
wei voor beheersdoeleinden op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij. 

Duidelijkheidshalve weze vermeld dat de term investeringen alleen betrekking heeft op de 
investeringen die worden gedaan met het oog op het tot stand brengen van duurzame economische 
betrekkingen met een onderneming zoals, met name, investeringen die de mogelijkheid bieden.een 
daadwerkelijke invloed uit te oefenen op de bedrijfsvoering van de onderneming. 

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden in het bijzonder, doch niet 
uitsluitend: 

2) roerende en onroerende goederen, die worden verworven in het vooruitzicht van dan 
wel gebruikt me! het oog op het behalen van economisch voordeel of voor handeisdoeleinden, 
alsmede andere zakelijke rechten zoals hypotheken, voorrechten, pandrechten, rechten van 
vruchtgebruik en soortgelijke rechten; 

b) aandelen, maatschappelijke aandeien en alle andere vormen van deelneming, met 
inbegtip van minderheidsdeelnemingen, in ondernemingen die zijn opgericht op het grondgebied 
van een van de Overeenkomstsluitende Partijen; 

Cl tegoeden, \Jorderingen op andere vermogensbes:anddelen en op gelijk welke prestatie 
die economische wz~artiz heeft, met uitzondering van: 
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9 tegoeden die enkel en alleen verband houden met 
handelsovereenkomsten die werden aangegaan met het oog op de verkoop 
van goederen of diensten; 
ii) kredieten die worden verleend naar aanleiding van een 
handelstransactie, zoals met name ter financiering van de handel; 
ííi) kredieten met een looptijd van minder dan drie jaar, 
door een investeerder op het grondgebied van een Overeenkomstsluitende 
Partij verleend aan een investeerder op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsiuitende Partij. De uitzondering aangaande kredieten waarvan 
de looptijd minder dan drie jaar bedraagt, is evenwel met van toepassing op 
kredieten die door een investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij 
worden verleend aan een onderneming van de andere Overeenkomstsluítende 
Partij áie eigendom is van de eerstgenoemde investeerder of waarvan de 
controle bij hem berust. 

4 auteursrechten, rechten van industriële eigendom, technische werkwijzen, 
handelsnamen en goodwill; 

e> publie~&echtelijke of contractuele concessies. 

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen en kapitaal werden 
geïnvesteerd of gehcrinvesteerd doen geen afbreuk aan de omschrijving ervan ais “investering” als 
bedoeld in deze Overeenkomst, op voorwaarde dat het resultaat van zodanige veranderingen in 
bovenvermelde begripsomschrijving is vervat. 

3. Een betalingsverplichting die rust op een Overeenkomstsluitende Staat of een 
overheidsbedrijf dan wel een kredietverlening aan een Overeenkomstsluitende Staat of een 
overheidsbedrijf worden niet als een investering beschouwd. 

4. “opbrengst”: de opbrengst van een investering, en met name, doch niet uitsluitend, winst, 
rente, vermogensaanwas, dividenden, royalty’s. 

5. “grondgebied”: het grondgebied van het Koninkrijk België, het grondgebied van het 
Groothertogdom Luxemburg en het grondgebied van de Verenigde Mexicaanse Staten evenals de 
zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en onder zee die zich voorbij de territoriale wateren van de 
betreffende Staat uitstrekken en waarin deze, overeenkomstig het internationaal recht, soevereine 
rechten en rechtsmacht uitoefent met het oog op de opsporing, de winning en het behoud van de 
natuurlijke rijkdommen. 

ARTIKEL 2 

BEVOFtDERMG VAN TNVESTEIUNGEN 

Elke 0vereenl:omstslcitcncie Partij bevordert investeringen van investeerders van de andere 
Overrenkomstsiuitcnje “arrij op haar grondgebied en ioat zodanige investeringen toe in 
overeenstemming me: 522; wetgeving. 
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ARTIKEL 3 

BESCHEKh!JNG VAN INVESTERINGEN 

1. Alle investeringen door investeerders van een der Overeenkomstsluite~~de Partijen genieten 
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij een eerlijke en rechtvaardige 
behandeling. 

2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de 
openbare orde of de nationale veiligheid, genieten deze investeringen een voortdurende 
bescherming en zekerheid, met uitsluiting van elke willekeurige of discriminatoire maatregel die, in 
rechte of in Ïeite, het beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of.de liquidatie van deze 
investeringen zou kunnen belemmeren. 

3. Onverminderd het bepaalde in deze Overeenkomst, kan een Overeenkomstsluitende Partij 
eisen dat haar door een op haar grondgebied gevestigde onderneming, die eigendom is van een 
investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij of waarvan de controle bij hem berust, 
standaardinformatie wordt verstrekt over het bedrijf ten einde haar in staat te stellen statistische 
gegevens over de investering in kaart te brengen. Elke Overeenkomstsluitende Partij dient ervoor te 
waken dat geen bedrijfsinformatie openbaar wordt gemaakt, indien de concurrentiepositie van de 
investering als gevolg hiervan in het geárang ZOU kunnen komen. 

ARTIKEL 4 

MEESTBEGUNSTIGDE NATIE 

1. De in deze Overeenkomst bedoelde behandeling en bescherming moetenminstens gelijk zijn 
aan die welke de investeerders van een derde Staat genieten en ze mogen in elk geval niet minder 
gunstig zijn dan áie waarin het internationaal recht voorziet. 

2. Deze behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit tot de voorrechten die een 
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan de investeerders van een derde Staat op grond van zijn 
lidmaatschap van af associatie met een vrijhandelszone, een douane-unie, een gemeenschappelijke 
markt of iedere andere vorm van regionale economische organisatie, dan we! op grond van een 
overeenkomst ter vermijding van dubbele belasting of enige andere belastingovereenkomst. 

ARTIKEL 5 

ONTEIGENING EN SCHADELOOSSTELLMG 

1. Elke Chxeenkomsrsiuitende Panij verbindt zich geen enkele maatregel tot onteigening of 
nntionaiisatie ::xh enig” Indere maatregel te treffen die gelijk staat met onteigening of 
nationalisatie \‘.xl een investering van investeerders van cie andere Overeenkomstsluitende Partij. 
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2. Wanneer om redenen VZUI openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van lid 1 moet 
worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden te worden vervuld: 

4 de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke procedure; 
bl de maatregelen zijn niet discriminatoir; 
4 schadeloosstellingen worden uitgekeerd op de wijze als vastgelegd in lid 3. 

3. Het bedrag van de schadeloosstelling is gelijk aan de billijke marktwaarde of, als zodanige 
waarde niet voorhanden is, de werkelijke waarde van de onteigende investering net vóór de 
onteigening plaats vond. Bedoeld bedrag mag geen invloed onCzvinden van de 
waardeveranderingen die het gevolg zijn van het eerder bekend worden van de geplande 
onteigening. Bij het bepalen van de billijke marktwaarde, worden criteria als de bedrijfswaarde, de 
vermogenswaarde, met inbegrip van de aangegeven belastbare waarde van de IichameIijke zaken, 
alsmede andere toepasselijke criteria meegewogen. 

De schadeloossteIIing wordt onverwijld uitgekeerd. Ze moet vrij kunnen worden 
overgemaakt. en volledig omwisselbaar zijn. Ze levert rente op tegen een gewone commerciële 
rentevoet vanaf de datum van vaststelling VZI het bedrag lot de datum van uitbetaling. 

4. Aan investeerders VZUI de ene Overeenkomstsluitende Partij die verliezen lijden met 
betre&ing tot hun investeringen wegens oorlog of een ander gewapend conflict, revolutie, een 
nationale noodtoestand of opstand op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, 

. wordt door laatstgenoemde, wat de restitutie, schadevergoeding, schadeloasstelling af een andere 
regeling betreft, een behandeling toegekend die ten minste gelijk is aan die welke die 
Overeenkomstsluitende Partij aan investeerders van de meestbegunstigde natie toekent. 

5. Voor de in dit Artikel behandelde kwesties verieent eIke Overeenkomstsluitende Partij aan 
de investeerders van cie andere Overeenkomstsluitende Partij een behandeIing die ten minste gelijk 
is aan die weIke investeerders WUI de meestbegunstigde natie op haar grondgebied genieten. 

ARTIKEL 6 

OVEFCMAKMGEN 

1. Elke Overernkomstsluitende Partij garandeert dat alle betalingen die verband houden met 
een investering van een investeerder van de andere Overeenktimstsluitende Partij, vrij kunnen 
worden overgemaakt. Deze omvatten in het bijzonder: 

4 
b) 

c) 
4 

el 

bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te breiden; 
bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip van de 
bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty’s en andere betalingen 
voortvloeiend uit licenties, franchises, concessies rn andere soortgelijke rechten, alsmede de 
bezoldiging van het geëxpatrieerd personeel; 
de opbrengst van investeringen; 
de opbrengs: van de gehele of gedeeltelijke liquidarie van de investeringen, met inbegrip van 
meerwaarden of verhogingen wn het geïnvesteerd kapitaal; 
de in toepxsing van Artikel 5 uitgekeerde schadeloosstel!ing. 
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2. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering 
toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te 
werken, is het tevens toegestaan een passend deel van hun verdiensten over te maken naar hun land 
van herkomst. 

3. De overmakingen kunnen gebeuren in vrij omwisselbare munt, tegen de marktwisselkoers 
die op de datum van overmaking van toepassing is op het grondgebied van de 
Overeenkomstsluitende Partij van waaruit de overmaking wordt uitgevoerd. 

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de toelatingen die vereist zijn om de overmaking 
onvenvijld uit te voeren en zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en kosten. 

5. Niettegenstaande het bepaalde, in lid 1 tot 4 van dit Artikel, is het een 
OvereenkomstsIuitende Parrij toegestaan een overmaking uit te stellen dan wel tegen te houden via 
maatregelen die op billijke, niet-discriminatoire wijze en te goeder trouw worden toegepast: 

(4 ten einde de rechten van de schuldeisers te beschermen, 

in verband met of met het oog op de naleving van de wetten en voorschriften inzake 

en deriJi:en, 
de uitgifte van, de handel in en de verhandeling van effecten, fitures 

(ii) overmakingsrapporten en -verslagen 

Cc) uit hoofde van strafbare feiten en beschikkingen of beslissingen in her kader van een 
administratieve of gerechtelijke procedure; 

op voorwaarde dat zodanige maatregelen en de toepassing ervan door een 
Overeenkomstsluitende Partij niet als voorwendsel worden gebruikt om zich te ontnekken aan de op 
grond van deze Overeenkomst aangegane verbintenissen of verplichtingen. 

6. Wanneer zich met betrekking tot de betalingsbalans ernstige moeilijkheden voordoen of 
kunnen voordoen, is het elk van de Overeenkomstsluitende Partijen toegestaan de overmakingen 
van de opbrengst van de gehele of gedeelteiijke liquidatie van de investeringen, met inbegrip van 
meerwaarden of verhogingen van het geïnvesteerd kapitaal voor bepaalde tijd, zijnde maximum 
twaalf maanden, te beperken. Het opleggen van deze beperkingen dient op rechtvaardige en niet- 
discriminatoire wijze en te goeder trouw te gebeuren. 

-4RTIK!X 7 

SUBROGATIE 

Wanneer een Overeenkomstsiuitende Partij dan wel de door hax aangewezen instantie een betaiing 
doet uit hooÏde van een borgrocht, een garantie of een verzekrringscontrac: ter dekking van niet- 
commerciële risico’s ten aanzien van een investering door een investeerder op het grondgebied van 
de andere fJveree&omstsiuitende Partij, erkent de laatst genoemde Overeenkomstsluitende Partij de 
overdracht \‘an alie rechter. en vorderingen van bedoelde investeerder aan de eerstgenoemde 
Overcenko17~stsluitcnde Partij dan wel de door haar aangewezen instantie, alsmede dar de 
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eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij dan wel de door haar aangewezen instantie ingevolge 
subrogatie gerechtigd is deze rechten en vorderingen in dezelfde mate als de rechtsvoorganger te 
doen gelden. 

Wanneer er evenwel sprake is van een geschil, kan alleen de investeerder’ of een rechtspersoon in 
privé-bezit aan wie de Overeenkomstsluitende Partij dan wel de door haar aangewezen instantie 
haar rechten heeft overgedragen, bij een nationale rechtbank een vordering instellen of hierin partij 
zijn, dan wel de kwestie overeenkomstig het bepaalde in Artikel 10 van deze Overeenkomst aan 
internationale arbitrage voorleggen. 

ARTIKEL 8 

TOEPASBARE REGELS 

Wanneer een vraagstuk omtrent investeringen wordt geregeld bij deze Overeenkomst en bij de 
nationale wetgeving van de ene Overeenkomstsluitende Partij dan wel bij bestaande of door de 
Partijen nog te sluiten internationale overeenkomsten, kunnen de investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij de bepalingen inroepen die voor hen het meest gunstig zijn. 

ARTIKEL 9 

BIJZONDERE OVEREENKOMSTEN 

Elke Overeenkomstsiuitende Partij verbindt zich alle andere door haar schriftelijk aangegane 
verbintenissen ten aanzien van investeringen op haar grondgebied door investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij na te komen. Geschillen die ontstaan naar aanleiding van deze 
verplichtingen worden geregeld overeenkomstig het bepaalde in de bijzondere overeenkomst 
waarop de verplichtingen berusten. 
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HOOFDSTUK TWEE: 

GESCHTLLENREGELING 

AFDELING 1 

REGELING VAN GESCHILLEN TUSSEN EEN OVEREENKOMSTSLUITENDE PARTIJ 
EN EEN INVESTEERDER VAN DE ANDERE OVEREENKOIMSTSLUJTENDE PARTIJ 

ARTLKEL 10 

WERIUNGSSFEER EN REChT VAN OPTREDEN 

1. Deze Afdeling is van toepassing op geschillen tussen een Overeenkomstsiuitende Partij en 
een investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij die zich hebben voorgedaan vanaf de 
datum waarop de Overeenkomst in werking is getreden en die verband houden met een 
vermoedelijke niet-nakorning door eerstgenoemde van een verplichting uit hoofde van deze 
Overeenkomst waardoor de investeerder of zijn investering verlies of schade heeft geleden. Een 
onderneming die op het grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij een door een 
investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij geàane investering vormt, kan uit hoofde 
van deze Afdeling geen vordering tot arbitrage instellen. 

2. Indien een investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij dan wel zijn investering, 
zijnde een onderneming op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, een 
vordering instelt voor een nationale rechtbank met betrekking tot een maatregel die een 
vermoedelijke inbreuk vormt op de Overeenkomst, kan het geschil alleen Ób grond van deze 
Afdeling aan arbitrage worden onderworpen , indien de bevoegde nationale rechtbank zich met in 
eerste instantie heeft uitgesproken over de grond van de zaak. Wat voorafgaat is niet van toepassing 
op administratieve procedures voor de administratieve autoriteiten die de maatregel die een 
vermeende schending vormt, uitvoeren. 

3. Indien een investeerder van een Overeenkomstsluitende Partij een vordering tot arbitrage 
instelt, kan de investeerder of zijn onderneming Bie op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij een investering vormt, geen vordering instellen of vervolgen voor een 
nationale rechtbank. 

ARTIIZEL 11 

1. Sedoeld geschil dient in à P mate van het mogriijke door onderhandeling of overleg te 
worder, geregeld. Indien her niet op die manier kan woroel, 1 geregeld, wordf het naar de keuze van 
de i:;vesteerdcr \*oor;ele& 
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4 aan de bevoegde hoven of rechtbanken van de Overeenkomstsluitende Partij bij het 
geschil 

bl overeenkomstig een voorafgaandelijk overeengekomen en toepasselijke procedure 
voor geschillenregeling, of 

c> overeenkomstig dit Artikel, aan: 

i) het Internationale Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen (“het 
Centrum”), dat is opgericht krachtens het Verdrag inzake de Beslechting van 
Geschillen met betrekking tot Investeringen tussen Staten en onderdanen van andere 
Staten (“het ICSID-Verdrag), wanneer de Overeenkomstsluitende Partij van de 
investeerder en de Overe,enkomstsluitende Partij bij het geschil beide partij zijn bij 
het ICSIl3-Verdrag; 

ii) het Centrum, overeenkomstig de Aanvullende Voorziening voor de Toepassing 
van Procedures door het Secretariaat van het Centrum, indien de 
Overeenkomstsluitende Partij van de investeerder of de Overeenkomstsluitende 
Partij bij het geschil, maar niet beiden, partij is bij het ICSlD-Verdrag; 

iii) een scheidsgerecht ad hoc, samengesteld volgens de Arbitrageregels van de 
Commissie inzake Internationaal Handelsrecht van de Verenigde Naties 
(UNCJTRAL); 

iv) de Internationale Kamer van Koophandel, aan een scheidsgerecht ad hoc, dat 
volgens de arbitrageregels van de Kamer is samengesteld. 

2. Arbitrage zal geschieden volgens de geldende arbitrageregels, tenzij anderszins bepaald in 
deze Afdeling. 

3. Een geschil kan aan arbitrage worden onderworpen overeenkomstig alinea (1) c),, doch niet 
eerder dan zes maanden nadat de feiten die ten grondslag liggen aan de vordering zich hebben 
voorgedaan, en voor zover de investeerder de Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het 
geschil, scbrifteiijk in kennis heeft gesteld van zijn voornemen om het geschil aan arbitrage te 
onderwerpen, en wel ten minste zestig dagen vooraf doch niet later dan drie jaar na de dag waarop 
de investeerder voor het eerst kennis heeft gebegen of had moeten krijgen van de feiten die ten 
grondslag liggen aan het geschil. 

ARTLKTL 12 

INSTEMMMG VAN DE GVEREENKOMSTSLUlTENE PARTIJ 

Elke O~lereenkomstsluitendr Partij stemt er hierbij onvoorwaardelijk mee in dat een geschil wordt 
ondcnvorpen xx: internationale arbitrage, als bepaald in deze Afdeling. 



El 69 IStuk 1051~2001-2002~ - Nr.11 

ARTIKEL 13 

SAMENSTELLMG VANPIET SCFIEIDSGERECHT 

1. Tenzij anderszins overeengekomen door de partijen bij het geschil, telt het scheidsgerecht 
drie leden. Elke partij bij het geschil benoemt één lid en deze twee leden kiezen in onderlinge 
overeenstemming een derde lid als voorzitter. 

2. Leden van het scheidsgerecht dienen ervaren te zijn in internationaal recht en 
investeringsaangelegenheden. 

3. ; Indien een scheidsgerecht met binnen 90 dagen na de voorlegging van het ges&1 aan 
arbitrage werd samengesteld omdat een partij bij het geschil heeft nagelaten een lid aan te wijzen of 
omdat de benoemde leden het niet eens konden worden over een voorzitter, wordt de secretaris- 
generaal van de ICSID, op verzoek van één van de partijen bij het geschil, verzocht, naar eigen 
goeddunken het nog met aangewezen lid of de nog met aangewezen leden te benoemen. De 
Secretaris-Generaal van de ICSlD dient er wel op te letten dat de voorzitter die hij benoemt geen 
onderdaan is van één van de Overeenkomstslnitende Partijen. 

ARTIKEL 14 

VOEGING 

1. Een krachtens dit Artikel samengestelde consoliderende rechtbank wordt geïnstalleerd 
overeenkomstig de UNCITRAL-arbitrageregels. De procesvoering zal gebeuren volgens deze 
regels, tenzij anderszins bepaald in deze Afdeling. 

7 -. Procedures worden gevoegd in de volgende gevallen: 

4 wanneer een investeerder een vordering instelt namens een onderneming die hij bezit 
of waarvan de controle bij hem berust en een andere investeerder of andere investeerders die in 
dezelfde onderneming een deelneming hebben maar waarvan de controle niet bij hen berust, 
tegelijkertijd van hun kant een vordering instellen wegens dezelide schendingen van de 
Overeenkomst; of 

bl wanneer twee of meer vorderingen aan arbitrage worden onderworpen die gegrond 
-*ljn op dezelfde kwesties, zowel feitelijk als rechtens. 

3. De consoliderende rechtbank beslist aan welk gerecht de vorderingen worden voorgelegd en 
jehandelt de vorderingen samen, tenzij ze tot de bevinding komt dat de belangen van een partij bij 
ie: geschil worden geschaad. 
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ARTIKEL 15 

PLAATS VAN ARBITRAGE 

Arbitrage als bedoeld in deze Afdeling gebeurt op verzoek van een partij bij het geschil in een Staat 
die partij is bij het Verdrag van de Verenigde Naties over de Erkenning en Tenuitvoerlegging van 
Buitenlandse Scheidsrechterlijke uitspraken (Verdrag van New York). Vorderingen die krachtens 
deze Afdeling aan arbitrage worden onderworpen, worden geacht te zijn voorlevloeid uit een 
handelsbetrekking of handelstransactie, voor de toepassing van Artikel 1 van het Verdrag van New 
York. 

ARTIKEL 16 

SCHADEVERGOEDING 

Een Overeenkomstsluitende Partij zal niet als verweer, tegeneis, recht op vergoeding of om enige 
andere reden kunnen aanvoeren dat een schadevergoeding of enige andere schadeloosstelling werd 
pf zal worden ontvangen ter uitboeting van een schadeloosstelling, een garantie of een 
verzekeringscontract, die het geheel of een gedeelte van de vermoedelijke verliezen of schade dekt. 

ARTIKEL 17 

TOEPASSELW RECHT 

Een scheidsgerecht dat krachtens deze Afdeling werd samengesteld, doet uitspraak over het geschil 
op grond van deze Overeenkomst en de toepasselijke regels en beginselen van het volkenrecht. 

ARTIKEL 18 

SCHEIDSRECHTERLIJKE UITSPRAKEN EN TENUITVOERLEGGING 

1. 
Scheidsrechterlijke uitspraken kunnen in de volgende herstelregelingen voorzien: 

a) ern verklaring dat de Overeenkomstsluitende Partij de verplichtingen van de 
3verecnkoms: niet is nagekomen; 

b) eer, geldelijke vergoeding, met inbegrip van intrest die loopt vanaf het ogenblik dat het 
1 erlies ofdr xhade zich heeft voorgedaan, tot hei ogenbiik van de betaling; 
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c) de restitutie in natura, in daarvoor in aanmerking komende gevallen, op voorwaarde dat 
de Overeenkomstsluitende Partij in plaats daarvan een geldelijke vergoeding mag uitkeren, mocht 
teruggave niet mogelijk blijken; en 

d) met instemming van de partijen bij het geschil, enige andere vorm van herstelregeling 

2. Scheidsrechterlijke uitspraken zijn alleen voor de partijen bij het geschil en met betrekking 
tot het geschil in kwestie onherroepelijk en bindend. 

3. De einduitspraak wordt alleen bekendgemaakt met de schriftelijke instemming van beide 
partijen bij het geschil. 

4. Een scheidsgerecht zal een Overeenkomstsluitende- Partij niet veroordelen tot het betalen 
van een straffende schadevergoeding. 

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij zorgt voor de daadwerkelijke tenuitvoerIegging van de 
overeenkomstig dit Artikel gedane scheidsrechterlijke uitspraken op haar grondgebied en geeft 
onverwijld uitvoering aan een uitspraak die werd gedaan in een vordering waarbij zij partij is. 

6. Een investeerder mag het ICSlD-Verdrag of het Verdrag van New York inroepen om de 
tenuitvoerlegging van een scheidsrechterlijke uitspraak te vragen. 

ARTIKEL 19 

UITZONDElUNGEN 

Het bepaalde in deze Afdeling inzake geschillenregeling is niet van toepassing op beslissingen die 
een Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig haar wetgeving treft en die ten doel hebben, om 
redenen van nationale veiligheid, de verwerving door investeerders v& de andere 
Overeenkomstsluitende Partij van een investering op haar grondgebied die eigendom is of in handen 
van haar onderdanen, te verbieden of te beperken. 

AFDELING IX 

REGELING VAN GESCHILLEN TUSSEN DE OVEREENKOMSTSLUITENDE 
PARTIJEN MET BETREKKING TOT DE UITLEGGING OF TOEPASSING VAtY DEZE 

OVEREENKOMST 

ARTIKEL 20 

. Gcscbillen tussen de Overeenkomstsluitende Pattijen inzake de uitlegging of toepassing van 
dize avereerkomst worden, in de mate van het mogelijke, in der minne dan we! door overleg, 
bemiddeling of verzoening, 5 weregeld. Indien dc Overeenkomstsluitende Partijen overeenstemming 



Stuk 1051(2001-2002)- Nr.1 El 72 

bereiken omtrent een geschilpunt, wordt hiervan een geschreven schikkingsovereenkomst opgesteld 
die door beide Overeenkomstsluitende Partijen wordt goedgekeurd. 

2. Op verzoek van een Overeenkomstsluitende Partij kan een geschil omtrent de uitlegging of 
toepassing van deze Overeenkomst niet eerder dan vier maanden na de kennisgeving van hei 
verzoek aan de andere Overeenkomstsluitende Partij, aan een scheidsgerecht ter beslechting worden 
voorgelegd. 

3. Een Overeenkomstsluitende Partij stelt uit hoofde van dit Artikel geen vordering in voor een 
geschil in verband met de schending van de rechten van een investeerder, indien deze investeerder 
dit geschil al aanhangig heeft gemaakt overeenkomstig Afdeling 1, tenzij de andere 
Overeenkomstsluitende Partij zich niet in de uitspraak heeft geschikt of zich daaraan heeft 
gehouden. In dit geval kan het krachtens dit Artikel samengestelde scheidsgerecht, op indiening van 
een verzoek van de Overeenkomstsluitende Partij waarvan de investeerder partij was bij het geschil, 
een van de volgende uitspraken doen: 

4 een verklaring dat het niet-nakomen of niet-uitvoeren van de einduitspraak in strijd is 
met de in deze Overeenkomst vastgelegde plichten van de andere Overeenkomstsluitende Partij; en 

bl een aanbeveling dat de andere Overeenkomstsluitende Partij de einduitspraak 
nakomt of uitvoert. 

4. Dit scheidsgerecht dient ad hoc als volgt te worden samengesteld: elke 
Overeenkomstsluitende Partij benoemt een Iid en deze twee leden kiezen in onderlinge 
overeenstemming een onderdaan van een derde Staat als voorzitter. De leden worden aangeduid 
binnen twee maanden nadat de ene Overeenkomstsluitende Partij de andere Overeenkomstsluitende 
Partij in kennis heeft gesteld van zijn voornemen om het geschil aan arbitrage te onderwerpen. 
Binnen de twee volgende maanden wordt dan de voorzitter van het scheidsgerecht benoemd. 

5. Indien de in het vierde lid voorgeschreven termijnen niet werden nageleefd en bij gebreke 
van een passende regeling, kan een van de Overeenkomstsluitende Partijen de President van het 
Internationale Gerechtshof verzoeken de nodige benoemingen te verrichten. Indien de President van 
het Internationale Gerechtshof onderdaan is van een Overeenkomstsluitende Partij, dan wel om een 
andere reden verhinderd is bedoelde functie uit te oefenen, wordt de Vice-President, of indien ook 
hij verhinderd is, het lid dat na hem het hoogst in anciënniteit is van het Internationale Gerechtshof, 
overeenkomstig dezelfde bepalingen verzocht de nodige benoemingen te verrichten. 

6. Leden van een scheidsgerecht zijn onafhankelijk en onpartijdig. 

7. Het scheidsgerecht doet uitspraak in geschillen op grond van deze Overeenkomst en de 
toepassriijke regels en beginselen van het volkenrecht. , 

8. Het scheidsgerecht legt zijn eigen procedures vast, met inbegrip van de mogelijkheid de 
Facultatieve Regels voor Arbitrage geschilien van het Permanent Hof van Arbitrage in te roepen, 
tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen anderszins overeenkomen Het scheidsgerecht beslist me! 
meerderheid van stemmen. 
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9. in zijn uitspraak vermeldt het scheidsgerecht waarop zijn besbssing rechtens en feitens is 
gegrond en omkleedt deze met redenen. Het kan op venoek van een Overeenkomstsluitende Paxtij 
de volgende herstelregelingen uitspreken: 

a> een verkIaring dat een handeling van een OvereenlcomstsI&.nde Partij in strijd is 
met haar verplichtingen uit hoofde van deze Overeenkomst; 

bl een aanbeveling dat een Overeenkomstsluitende Partij haar handelingen in 
overeenstemming brengt met haar verplichtingen uit hoofde van deze Overeenkomst; of 

4 eender welke andere vorn~ van herstetregeling waarmee de Overeenkomstsluitende 
Partij tegen wie de uitspraak is gericht, instemt. 

10. De scheidsrechterlijke uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de Partijen bij het 
geschil. 

Ij. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van haar vertegenwo&digìng in de 
prccedure. De kosten van het scheidsgerecht worden in gelijke delen gedragen door de 
Overeenkomstsluitende Partijen, tenzij het gerecht een andere kostenverdeling vastlegt. 

HOOFDSTUK DRIE: 

SLOTBEPALINGEN 

ARTIKEL 21 

VORIGE Ih’VESTERIh’GEN 

Deze Overeenkomsr is eveneens van toepassing op investeringen die v&r de inwerkingtreding van 
deze Overeenkomst werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op het 
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming met de wetten en 
voorschriften van laatstgenoemde. 

ARTIKEL 22 

iNWElK?XGTREDTNG EN DUUR 

i. Deze Overeenkomst treedt in werking één maand na de datum waarop de 
L?veree~~omsrsluitrndu Partijen de akten van bekrachSgin,o hebben uitgewisseld. Ze blijft van 
kracht gedurende een tijdvak van rien jaar. 

Tenzij ter. minste zes maanden vóór de datum van het verstrijken van de geldigheidsduur 
Coor ren vin beidc L?vereenkomstsiu~tendc Partijen mrdsdelin g van beëindiging is gedaan, wordt 
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deze Overeenkomst telkens voor een tijdvak van tien jaar stilzwijgend verlengd, 
met dien verstande dat elke Overeenkomstsluitende Ptij zich het recht 
voorbehoudt de Overeenkomst te beëindigen met inachtneming van een 
opzegtermijn van ten minste zes maanden v66r de datum van het verstrijken 
van de lopende termijn van geldigheid. 

2. Ten aanzien van investeringen die vóór de datum van beëindiging van 
de Overeenkomst zijn gedaan, blijft deze van kracht gedurende een tijdvak van 
tien jaar vanaf de datum van beëindiging. 

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe 
naar behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze 
Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN te Mexico op 27 augustus 1998 in twee oorspronkelijke exemplaren 
in de Nederlandse, de Franse, de Spaanse en de Engelse taal, zijnde alie teksten 
gelijkeiijk authentiek. in geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst 
cioorsíaggevend. 

VOOR DE BELGISCH- VOOR DE REGERING 
LUXEMBURGSE VAN DE VERENIGDE 

ECONOMISCHE UNIE: MEXICAANSE STATEN: 

Voor de Regering van het 
Koninkrijk België handelend zowel in 

eigen naam als in naam van de Regering 
van 

het Groothertogdom Luxemburg, 
Voor de Vlaamse Regering, 
Voor de Waaise Regering: 

en Voor de Brusselse Hoofdstedelijke 
Regering, 
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AGREEMENT 

BETWEEN 

THE BELGO-LUXEMBURG ECONOM-IC UNIOh’ 

AND 

THE UNITED MEXICAN STATES 

ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND 
PROTECTION OF INVESTMENTS 

< i 
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AGREEMENT 

BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION 
AND 

THE YYNXTED MEMCAN STATES 

ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND 
PROTECTION OF INVESTMENTS 

THE GOVEBNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM, 
acting both in its own name and in the name 
of the Govemment of the Grand-Duchy of Luxemburg, 
by virtue of existing agreements, 
the Walloon Govemment, 
the Flemish Govemment, 
and the Government of the Region of Brussels-Capital, 
on the one hand, 

and 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXCAN STATES, 
on the other hand, 

(hereinafter referred to as “the Contracting Parties”), < I 

DESIRING to strengthen their economie cooperation by creating favourable conditions for 
investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 
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CHAPTER ONE : GENERAL PROV-ISIONS 

ARTICLE 1 

DEFINITIONS 

For the purpose of this Agreement, 

1. The term “investors” shall mean : 

4 the “nationals”, i.e. any natura1 person who, according to the legislation of the Umted 
Mexican States, ofthe Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxemburg, is considered as 
a citizen of the United Mexican States, of the Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of 
Luxemburg, respectively; 

bl the “companies”, i.e. any legal person constituted in accordance with the legislation 
of the United Mexican States, of the Kingdom of Belgium or of the Grand-Duchy of Luxemburg 
and having its registered office in the ten-itory of the United Mexican States, of the Kingdom of 
Belgium or of the Grand-Duchy of Luxemburg, respectively. 

2. The term “investments” shall mean any kind of asset acquired or used by an investor of one 
Contracting Party, in order to achieve economie or management objectives in the territory of the 
other Contracting Party. 

Por greater clarity, the term investments shall only cover those investments which are 
created for the purpose of establishing lasting economie relations with an undertaking such as, in 
particular, investments which give the possibility of exercising an effective influence on the 
management thereof. < 1 

The foliowing shall more particularly, though not exclusively, be considered as investments 
for the purpose of this Agreement : 

4 movable and immovable property, acquired in the expectation or used for the 
purpose of economie benefít or business purposes, as wel1 as any other rights in rem, such as 
mortgages, liens, pledges, usufruct and similar rights; 

b) shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, including minority 
ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party; 

cl claims to money, to other assets and to any perFormance having an economie value, 
except for: 

i) claims to money that arise solely from commercial contracts for the saie of 
goods or services; 

ii) the extension of credit in connection with a commercial transaction, such as 
[rade fmancin;; 

iii) credits with a maturity of less than three years, by an investor in the 
n territory of a Contracting Party to an investor in the territory of the other 

Contracting Party. However, the exeption conceming credits with a matmi!), 
of less than three years, shall nol apply to credits granted by an investor of a 
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Contracting Party to a company of the óther Contracting Party that is owned 
or controlled by the former investor, 

4 copyrights, industrial proper@ rights, technical processes, trade names and good 
will; 

4 concessions granted under public law or under contract. 

Changes in the legal form in which assets and capita1 have been invested or reinvested shall 
not affect their designation as “investments” for the purpose of this Agreement, provided that the 
result of such changes is included in the aforesaid definition. 

3. A payment obligation f?om, or the granting of a credit to a Contracting State or a state 
entreprise is not consibered an investment. 

4. The term “returns” shall mean the proceeds of an investment and shall include in particular, 
though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties. 

5. The term “ten-itory” shall apply to the territory of the United Mexican S-tates, to the territory 
of the Kngdom of Belgium and to the ten-itory of the Grand-Duchy of Luxemburg, as wel1 as to the 
maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend beyond the territoria1 waters, of 
the States concemed and upon wbich the latter exercise, in accordance with intemational law, their 
sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and preserving 
natura1 resources. 

ARTICLE 2 

PROMOTION OF INVESTMENTS 

Each Contracting Party shall promote investments in its tenitory by inveskrs of the other 
Contracting Party and shall accept such investments in accordance witb its legislation. 

ARTICLE 3 

PROTECTION OF INVESTMENTS 

1. All investments made by investors of one Contracting Party shall enjoy a Îair and equitable 
treatment in the territory of the other Contracting Party. 

2. Except for measures required to maintain public order or for national security, such 
investments shall enjoy continuous protection and security, i.e. excluding any arbitrary or 
discriminátory measure which could hinder, either in law or in practice, the management, 
maintenance, use, possession or liquidation thereof. 

3. Nothing in this Agreement would prevent a Contractin 2 Party to require a compan!; in its 
territory, owned or controlled by an investor of the other Contracting Party, to provide routine 
information for statistical purposes concerning the investment. Each Contracting Party shali protect 
business information from any disclosure that would prejudice the competitive position of the 
investment. 
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ARTICLE4 

MOST FAVOURED NATION 

1. The treatment and protection referred to in this Agreement shall at least be equal to those 
enjoyed by investors of a third State and shall in na case be less favourable than these recognìzed 
under intemational law. 

2. However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by one 
Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or association with 
a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of regional economie 
organization, or by virtue of an agreement on the avoidance of double taxation or any other 
agreement in tax matters. 

ARTICLE 5 

EXPROPRIATION AND COMPENSATION 

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure -of expropriation or 
nationalization or any other measure tantamount to nationalization or expropriation of an 
investment belonging to investors of the other Contracting Party. 

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from the 
provisions of paragraph 1, the following conditions shall apply: 

4 the measures shall be taken under due process of law; 
bl the measures shall not be discriminatory; 
c> compensations shall be paid, in accordance with paragraph 3. 

3. Compensation shall be equivalent to the fair market value or, in the absente of such a value, 
to the genuine value of the expropriated investment immediately before the expropriation took place 
and shall not reflect any change in value occuring because the intented expropriation had become 
known earlier. Valuation criteria shall include the going concern value, asset value, including 
declared tax value of tangible property, and other criteria, as appropriate, to determine the fair 
market value. 

Compensation shall be paid without delay and shall be freely transferable and fully 
realisable. It shall bear interest at the normal commercial rate from the date of the determination of 
its amount until the date of its payment. 

4. Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or other 
armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of the other 
Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment, as regards restitution, 
indemnification, compensation or other s@lement, at least equa1 to that which the latrer Contracting 
Party grants to the investors of the most favoured nation. 

5. In respect of matters dealt with in this Article, each Contracting Party shail grant to the 
investors of the other Contraeting Party a treatment which shall at least be equal to that granted in 
its territory to the investors of the most favoured nation. 
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ARTICLE6 

TRANSFERS 

1. Each Contracting Party shall guarantee that al1 payments relating to an investment made by 
an investor of the ether Contracting Party may be fieely transferred, including more particularly : 

4 amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment; 
bl amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for 
repayment of loans, royalties and other payments resulting f?om licences, fmnchises, concessions 
and other similar rights, as wel1 as salaries of expatriate personnel; 
c> returns; 
4 proceeds from the total or partial liquidation of investments, including gains or increases in 
the invested capital; 
4 compensation paid pursuant to Article 5. 

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the tenitory of 
the other Contracting Party in connection with an investment shall also be permitted to transfer an 
appropriate portion of their earnings to their country of origin. 

3. Transfers may be made in a freely convertible currency at the market rate of exchange 
prevailing on the date of transfer in the territory of the Contracting Party from which the transfer is 
made. 

4. Each Contracting Party shall issue the authorizations required to ensure that the transfers can 
be made without undue delay and with no other expenses than the usual taxes and costs. 

5. Nohvithstanding paragraphs 1 to 4 of this Article, a Contracting Party may delay or prevent 
a transfer through the equitable, non-discriminatory and good faith application of measures : 

(a) to protect the rights of creditors, 
. I 

(b) relating to or ensuring compliance with laws and regulations 

(i) on the issuing, trading and dealing in securities, futures and derivatives, 

(ii) conceming reports or records of transfers, or 

(c) in connection with criminal offences and orders or judgements in administrative and 
adjudicatory proceedings; 

provided that such measures and their application shall not be used as a means of avoiding 
the Contracting Party’s commitments or obiigations under the Agreement. 

6. In case of sef’ious balance of payments difflculties or the threat thereof, each Contracting 
Party may temporarily, but only for a period not exceeding twelve months, restrict transfers of 
proceeds hom the total or partial liquidation of investments, including gains or increases in the 
invested capital. These restrictions would be imposed on an equitabie, non-discriminatory anti in 
good faith basis. 
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ARTICLE 7 

SUBROGATION 

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity, guarantee or 
contract of insurance against non-commercial risks given in respect of an investrnent by an investor 
in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the 
assignment of any right or claim of such investor to the fonner Contracting Party or its designated 
agency and the right of the former Contracting Party or its designated agency to exercise by virtue 
of subrogation any such right or claim to the same extent as its predecessor in title. 

However, in case of a dispute, only the investor or a privately owned legal person to which the 
Contracting Party or its designated agency has assigned its rights may initiate, or participate in 
proceedings before a national tribunal or submit the case to intemational arbitration in accordance 
with the provisions of Article 10 of this Agreement. 

ARTICLE 8 

APPLICABLE REGULATIONS 

If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the national legislation 
of one Contracting Party or by intemational conventions, existing or subscribed to by the Parties in 
the future, the investors of the other Contracting Party shali be entitled to avail themselves of the 
provisions that are the most favourable to them. 

ARTICLE 9 . 3 

SPECIFIC AGREEMENTS 

Eaeh Contracting Party shall observe any other obhgations it has assumed in writing, with regard to 
investments in its territory by investors of the other Contracting Party. Disputes arising from such 
obligations shall be settled under the terms of the specific agreement underlying the obligations. 
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CHAPTER TWO : DISPUTE SETTLEMENT 

SECTION 1 

. SETTLEMXNT OF DXSPUTES BETWEEN A CONTRACTING PARTY AM) AN 
INVESTOR OF THE 

OTHER CONTRACTING PARTY 

ARTICLE 10 

SCOPE AND STANDING 

1. This Section appiies to disputes,between a Contracting Party and an investor of the other 
Contracting Party arising fiom the date the Agreement enters into force, conceming an alleged 
breach of an obligation of the former under this Agreement which causes loss or damage to the 
investor or its investment. A company that is an investment in the tenitory of a Contracting Party 
made by an investor of the other Contracting Party, may not submit a claim to arbitration under this 
Section. 

2. If an investor of a Contracting Party or his investment that is a com@ny in the territory of 
the other Contracting Party initiates proceedings before a national tribunal with respect to a measure 

- that is alleged to be a breach of this Agreement, the dispute may only be submitted to arbitration 
under this Section if the competent national tribunal has not rendered judgement in the first instance 
on the merits of the case. The foregoing does not apply to adrninistrative proceedings before the 
administrative authorities executing the measure that is alleged to be a breach. 

3. In case an investor of a Contracting Party submits a claim to arbitration, neither the investor 
nor his company that is an investment in the tenitory of the other Contracting Party, may initiate or 
continue proceedings before a national tibunal. 

ARTICLE 11 

MEANS OF SETTLEMENT. TTME PERIODS 

1. Such a dispute should, if possible, be settled by negotiation or consultation. If it is not so 
settled, the investor may choose to submit it for resolution: 

a) to the competent courk or tribunals of the Contracting Party to the dispute; 

b) in accordance with any applicable previously agreed dispute settlement 
procedure, or 

c) in accordance with this Article to: 

i) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (“the Centre”), 
established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes 
between States and nationals of other States (“the ICSID Convention”), if the 
Contracting Party of the investor and the Contracting Party to the dispute are both 
partjes to the ICSID Convention; 
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ii) the Centre under the rules goveming the Additional Facility for the 
Administration of Proceedings by the Secretariat of the Centre, if the Contracting 
Party of the investor or the Contracting Party to the dispute, but not both, is a party 
to the ICSID Convention; 

iii) an ad hoc arbitration tribunal established under the Arbitration Rules of me 
Umted Nations Commission on International Trade Law (YJNCITRAL”); 

iv) the International Chamber of Commerce, by an ad hoc tribunal under its rules of 
arbitration. 

2. The applicable arbitration rules shall govem the arbitration except to the extent modified, by 
this Section. 

3. A dispute may be submitted for resolution pursuant to paragraph (1) c), provided that six 
months have elapsed since the events giving rise to the claim occurred and provided that the 
investor bas delivered to the Contracting Party, party to the dispute, written notice of his intention to 
submit a claim to arbitration at least 60 days in advance, but not later than 3 years f?om the date the 
investor first acquired or should have acquired knowledge of tke events which gave rise to the 
dispute. 

ARTICLE 12 

CONTRACTING PARTY CONSENT 

Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of a dispute to 
intemational arbitration in accordance with this Sectíon. 

ARTXCLE 13 

FORMATION OF THE ARBITRAL TRIBLJNAL 

1. Unless the parties to the dispute agree otherwise, the arbitral tribunal shall comprise three 
members. Each party to the dispute shall appoint one member and these two members shali agree 
upon a third member as their chairman. 

3 I. Members of arbitral tribunals shall have experience in international law and investment 
niatters. 

3. If an arbitral tribunal has not been constituted within 90 days from the date the claim was 
submitted to arbitration, eíther because a party to the dispute failed to appoint a member or the 
elected members failed to agree upon a chairman, the Secretary Genera1 of ICSID, on the request of 
any of the parties to the dispute, shall be invited to appoint, in his discretion, the member or 
members nat yet appointed. Nevertheless, the Secretary Genera1 of ICSID, when appointing a 
chairman, shall assure that the chairman is a national oineither of the Contracting Parties. 
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ARTICLE 14 

CONSOLTDATION 

1. A tribunal of consolidation established under this Article shall be installed under the 
TJ’NCITRAL Arbitration Rules and shall conduct its proceedings in accordance with those Rules, 
except as modified by this Section. 

2. Proceedings wil1 be consolidated in the following cases: 

a) when an investor submits a claim on behalf of a. company that he owns or contiols and, 
simultaneously, another investor or otho investors participating in the stie company, but not 
controlling it, submit claims on their own behalf as a consequente of the sarne breaches of this 
Agreement; or 

b) when two or more claims are submitted to arbitration arising from common legal and 
factual issues. 

3. The tribunal of consolidation wil1 decide the jurisdiction of the claims and wil1 jointly 
review such claims, unless it determines that the interests of any party to the dispute are harmed. 

ARTICLE 15 

PLACE OF ARBITRATION 

Any arbitration under this Section shall, at the request of any party to the dispute, be held in a State 
that is party to the United Nations Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign 
Arbitral Awards (the New York Convention). Claims submitted to arbitration under this Schedule 
shall be considered to arise out of a commercial relationship or transaction for purpose of Article 1 
of the New York Convention. - 

ARTICLE 16 
. 

INDEMNIFTCATION 

A Contracting Party shall not assert as a defence, counter-claim, right of set-off or for any other 
reason, that indemnifïcation or other compensation for al1 or part of the alleged losses or damages 
has been received or wil1 be received pursuant to an indemnity, guarantee or insurance contract. 

ARTICLE 17 , 

APPLICABLE L.%W 

A tribunal established under this Section shall decide the dispute in accordance with this Agreement 
and applicable rules and principles of intemational law. 
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ARTICLE 18 

AWARDS AND ENFORCEMENT 
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1. Arbitration awards may provide the following forms of relief: 

a) a declaration that the Contracting Party has failed to comply with its obligations under 
this Agreement; 

b) pecuniary compensation, which shall include interest from the time the loss or damage 
was mcurred until th+e lime of payment; 

c) restitution in kind in appropriate cases, provided that the Contracting Party may pay 
pecuniary compensation in lieu thereof where restitution is not practicable; and 

d) with the agreement of the parties to the dispute, any other form of relief. 

2. Arbitration awards shall be fïnal and binding only upon the parties to the dispute and only 
with respect to the particular case. 

3. The final award wil1 only be pubhshed if there is written agreement by both parties to the 
dispute. 

4. An arbitral tribunal shall not order a Contracting Party to pay punitive damages. 

5. Each Contracting Party shall, in its territory, make provision for the effective enforcement 
of awards made pursuant to this Article and shall carry out without delay any such award issued in a 
proceeding to which it is party. 

6. An investor may seek enforcement of an arbitration award under the ICSID Convention or 
the New York Qpvention. 

, 1 

ARTICLE 19 

.- EXCLUSIONS 

The dispute settlement provisions of this Section shall not apply to the resolutions adopted by a 
Contracting Party which, in accotdance with its legislation, and for national security reasons, 
prohibit or restrict the acquisition by investors of the other Contracting Party of an investment in the 
territory of the former Contracting Party, owned or controlled by its nationals. 
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SECTION 11 

DISPUTE SETTLEMENT BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES RELATING TO 
THE IN’TERPRETATION OR APPLICATION OF THIS AGREEMENT 

ARTICLE 20 

1. Disputes between the Contract@ Parties concerning the interpretation or application of this 
Agreement shall, as far as possible, be settled amicably or through consultations, mediation or 
conciliation. Should the Contracting Parties agree on a controversial issue, a written understanding 
shall be drafted and approved by the Contracting Parties. 

2. At the request of either Contracting Party, a. dispute conceming the interpretation or 
application of this Agreement may be’submitted to an arbitral tribunal for decision not earlier than 
four months after such request has been notifíed to the other Contracting Party. 

3. A Contracting Party shall not initiate proceedings under this Article for a dispute regarding 
the infiingement of rights of an investor which that investor has submitted to proceedings under 
Section 1, unless the other Contracting Party has failed to abide by or comply with the award 
rendered in that dispute. In this case, the arbitral tibunal established under this article, on delivery 
of a request by a Contracting Party whose investor was a party to the dispute, may award: 

a) a declaration that the failure to abide by or comply with the fmal award is in 
contravention of the obligations of the other Contracting Party under this Agreement; and 

b) a recommendation that the ‘other Contracting Party abide by or comply with the fïnal 
award. 

4. Such arbitral tribunal shall be constituted ad-hoc as follows: each Contracting Party shall 
appoint one member and these two members shall agree upon a national of a third State as their 
chairman. Such members shall be appointed within two months fiom the’date one Contracting 
Party has informed the other Contracting Party, that it intends to submit the dispute to an arbitral 
tribunal, the chairman of which shall be appointed within hvo fiu-ther months. 

5. If the period? specified in paragraph 4) are not observed, either Contracting Party may, in 
the absce&e of any other relevant arrangement, invite the President of the International Court of 
Justice to make the necessary appointments. If the President of the International Court of Justice is 
a national of either of the Contracting Parties or if he is otherwise prevented from discharging the 
said function, the Vice-President oc, in case of his inability, the member of the International Court 
of Justice next in seniority should be invited under the same conditions to make the necessary 
appointments. 

6. Members of an arbitral tribunal shall be independent and impartial. 

7. The arbitral tribunal wil1 decide disputes in accordance with this Agreemenl and the 
applicable rules and principles of intemational la\v. 

8. The arbitral tribunal shall determine its o\vn procedures, including recourse to the Permanent 
Court of Arbitration Optional Rules for Arbitratin, 0 Disputes, unless the Contracting Parties agrec 
otherwise. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. 
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9. The arbitral tribunal, in its award, shaI1 set out its findings of law and fact, together with the 
reasons therefore, and may, at the request of a Contracting Party, award the following forms of 
relief: 

a) a declaration that an action of a Contracting Party is in contravention of its obliganons 
under this Agreement; 

b) a recommendation that a Contracting Party brings its actions in to comformity with ir; 
obligations under this Agreement; or 

c) any other form of relief to which the Contracting Party against whom the award is made, 
consents. 

10. The arbitration award shall be final and binding upon the Parties to the dispute, 

ll. Each Contracting Party shall pay the tost of its representation in the proceedings. The tost 
ofthe arbitral tribunal shall be paid for equally by the Contracting Parties, unless the tribunal directs 
that they be shared differently. 

CHAPTER THREE: FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 21 

PREVIOUS IM’ESTMENTS 

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by investors of one 
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the latter’s laws 
and regulations. 

ARTICLE 22 

ENTRY INTO FORCE AND DURATION 

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the 
instruments of ratifkation by the Contracting Parties. The Ag-reement shall remain in force for a 
period of ten years. 

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months before 
the expiry of its period of validity, this Agreemen; shall be tacitly extended each time for a firther 
period of ten years, it being understood that each Contracting Party reserves the right to terminate 
the Agreement by notification given at least six months before the date of expiry of the current 
period of vaiidity. 
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2. Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be covered by 
this Agreement for a period of ten years from the date of termination. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their 
respective Governments, have signed this Agreement. 

DONE at Mexico City, on 27 th august 1998, in two original copies, .--.ch in the Spanish, 
French, Dutch and English languages, al1 texts being equally authentic. The text in the English 
language shall prevail in case of differente of interpretation. 

FOR TIIE BELGO-LUXEMBURG FOR THE GOVERNMENT 
ECONOMIC UNION : OF THE UNITED MEXICAN STATES 

For the Goverament of the Kingdom 
of Belgium acting botl! in its own 

name and in the name of the 
Government 

of the Grnnd-Duchy of Luxemburg, 
For the Walloon Government, 
For the Flemish Government, 

and For the Goverument of the 
Region 

of Brussels-Capitnl, 
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BIJLAGE 3 : 

OVEREENKOMST TUSSEN DE BLEU EN DE REPUBLIEK EL SALVADOR 
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OVEREENKOMST 

TUSSEN 

DE BELGISCEI-LtJXEMBURGSE ECONOMISCEKE UNIE 

EN 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK EL SALVADOR 

IN- 

DE WEDERZIJDSE BEVORDERTNG EN BESCHERMKNG 

VAN INVESTERINGEN 
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OVEREENKOMST 
TUSSEN 

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCEIE UME 
EN 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK EL SALVADOR 
rNzAKE 

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCHERMING 
VAN INVESTFXINGEN 

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIË, 
handelend mede in de naam van 
de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten, 
de Vlaamse Regering, 
de Waalse Regering, 
en de Brusselse B[oofdstedeJijke Regering, 
enerzijds 

en 

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK EL SALVADOR, - 
anderzijds 

(hierna te noemen de “Overeenkomstsluitende Partijen”) 

VERLANGENDE hun economische samenwerking te versterken door het scheppen van gunstige 
voorwaarden voor de venvezenJijking van investeringen door onderdanen van één der 
Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, 

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT : 
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ARTIKEL 1 

Begripsomschrijvingen 

Voor de toepassing van deze Overeenkomst, 

1. Betekent het begrip “investeerders” : 

4 de “onderdanen”, dit wil zeggen elke natuurlijke persoon die, volgens de wetgeving van het 
Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg of van de Republiek El Salvador 
beschouwd wordt als onderdaan van respectievelijk het Koninlnijk België, het 
Groothertogdom Luxemburg of van de Republiek El Salvador ; 

bl - Voor de Belgisch-Luxemburgs Economisch Unie, de “venuootschappen”, dit wil 
zeggen elke rechtspersoon die is opgericht overeenkomstig de wetgeving van het 
Koninkrijk België of het Groothertogdom Luxemburg en die zijn maatschappelijke 
zetel heeft op het grondgebied van respectievelijk het Koninkrijk België of het 
Groothertogdom Luxemburg. 

Voor de Republiek El Salvador, de rechtspersonen opgericht overeenkomstig de 
wetgeving van om het even welk land en rechtsstreeks of onrechtsstreeks onder de 
controle van natuurlijke personen van deze Partij of van rechtspersonen waarvan de 
zetel zich bevindt op het territorium van deze Partijen waar de juridische persoon zijn 
belangrijkste economische activiteit uitoefent. 

2. Betekent het begrip “investering” om het even welke vorm van activa en elke rechtstreekse of 
onrechtstreekse inbreng in speciën, natura of diensten, die worden geïnvesteerd of 
geherinvesteerd in om het even welke economische sector. _ 

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden meer bepaald, maar niet uitsluitend : 

4 

b) 

c> 
4 

el 

de roerende en onroerende goederen alsook alle andere zakelijke rechten, zoals 
hypotheken, voorrechten, panden, vruchtgebruik en gelijkaardige rechten ; 

de aandelen, deelbewijzen en aIle andere vormen van deelneming, zelf.. minoritair of 
onrechtstreeks, in vennootschappen die zijn opgericht op het grondgebied van éb~ der 
Overeenkomstsluitende Partijen ; 

de obligaties, vorderingen en rechten op enige prestatie met economische waarde ; 

de auteursrechten, rechten van industriële eigendom, technische procédés, gedeponeerde 
namen en handelsfondsen ; 

de publiekrechtelijke of contractuele concessies, waaronder die betreffende de prospectie, 
de teelt, de ontginning of winning van natnmhjke rijkdommen. 

Geen enkele verandering in de juridische vorm waarin de activa en kapitalen werden 
ge’ïnvesteerd of geherinvesteerd brengt hun kwalificatie als “investering” als bedoeld in deze 
Overeenkomst in het gedrang. 
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3. Betekent het begrip “inkomsten” de bedragen die voortvloeien uit een investering, en namelijk 
maar niet uitsluitend, de winsten, intresten, kapitaalaangroei, dividenden, myalties of 
vergoedingen. L 

4. Betekent de term “grondgebied”: 

voor de Beigisch-Luxemburgs Economische Unie, het territorium van het Koninkrijk 
België en het territorium van het Groothertogdom Luxemburg evenals de maritieme 
gebieden, met name de gebieden op en onder zee, die zich voorbij de territoriale wateren 
van de betrokken Staat uitstrekken en op dewelke deze, overeenkomstig het internationaal 
recht, zijn soevereine rechten en zijn rechtsmacht uitoefent met het oog op het onderzoek, 
de ontgimnrrg en het behoud van de natuurlijke rijkdommen. 

voor de Republiek El Salvador, het grondgebied, het maritieme en luchtgebied 
onderworpen aan de soevereiniteit van elke Partij in overeenstemming met de respectieve 
wetgevingen en met het internationaal recht. 

ARTIKEL 2 

Bevordering van investeringen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investeringen op haar grondgébied door 
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aan en laat deze investeringen toe in 
overeenstemming met haar wetgeving. 

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij laat in het bijzonder-het sluiten en uitvoeren toe van 
licentiecontracten en van overeenkomsten inzake commerciële, administratieve of technische 
bijstand, voor zover deze activiteiten verband houden met investetingen. 

ARTIKEL 3 

Bescherming van de investeringen 

1. Alle rechtstreekse en onrechtstreekse investeringen uitgevoerd ,door investeerders van één der 
Overeenkomstsluitende Partijen gemeten op het grondgebied van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij een billijke en rechtvaardige behandeling. 

2. Onder voorbehoud van maatregelen noodzakelijk voor de handhaving van de openbare orde, 
gemeten die investeringen een voortdurende veiligheid en bescherming, met uitsluiting van elke 
ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, het beheer, de 
instandhouding, het gebruik, het genot of de vereffening ervan zou kunnen belemmeren. 

3. De in de paragrafen 1 en 2 omschreven behandeling en bescherming zijn ten minste gelijk aan 
die welke de mvesteerders van een derde Staat gemeten en zijn in geen geval minder gunstig dan 
die weLke het internationaal recht waarborgt. 
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4. Die behandeling en bescherming strekken zich evenwel met uit tot de voorrechten die een 
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan iuvesteerders van een derde Staat, op grond van haar 
lidmaatschap Wil of associatie met een vrijhandelszone, een douane-unie, een 
gemeenschappelijke markt of iedere andere vorm van regionale economische organisatie. 

ARTIKEL 4 

Eigendomsberovende of -beperkende maatregelen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen enkele maatregel tot ,onteigening of 
nationalisatie te treffen, noch enige andere maatregel die tot gevolg heeft dat de investeerders 
van de andere Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of onrechtstreeks het bezit ontnomen 
wordt van de investcriugen die hen toebehoren op haar grondgebied. 

2. Wanneer een afwijking van paragraaf 1 wordt gerechtvaardigd door het openbaar nut, de 
veiligheid of het nationaal belang, dan moeten de volgende vocA ,Jaarden vervuld worden : 

4 de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke procedure ; 

b) ze zijn noch discrimiuatoir, noch strijdig met een bijzondere verbintenis ; 

c> ze gaan vergezeld van maatregelen die voorzien in de betaling van een gepaste en 
effectieve schadevergoeding. 

3. Het bedrag van de schadevergoedingen moet overeenstemmen met de marktwaarde van de 
betrokken investeringen op de dag voor de datum waarop de maatregelen worden getroffen of 
bekendgemaakt. 

De schadevergoedingen worden betaald in de munt van de Staat waartoe de investeerder behoort 
of in een andere convertibele munt. Ze worden zonder vertraging uitgekeerd en kunnen vrij 
worden overgemaakt. Ze brengen rente op aan het normale banktarief vanaf de datum van hun 
vaststelling tot aan deze van hun betaling. 

4. De iuvesteerders van één der Overeenkomstsluitende Partijen waarvan de investeringen schade 
zouden lijden ingevolge een oorlog of een ander gewapend conflict, een revolutie, een nationale 
noodtoestand of een opstand op het grondgebied van de andere Overeeukomstsluitende Partij, 
genieten vanwege die laatste een behandeling die ten minste gelijk is aan die welke aan 
investeerders van de meest begunstigde natie wordt verleend voor wat de teruggaven, 
schadeloosstellingen, compensaties of snciere schadevergoedingen betreft. 

5. Voor de in dit artikel behandelde kwesties zal elke Overeenkomstsluitende Partij aan de 
investeerders van de andere Partij een behsndebng verlenen die ten minste gelijk is aan die welke 
ze op haar grondgebied geeft aan de iuvesteerdem van de meest begunstigde natie. Die 
behandeling zal in geen geval minder -mtig zijn dan die welke het internationaal recht 
waarborgt. 
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ARTIKEL 5 

Overmakingen 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de investeerders van de andere 
Overeenkomstsluitende Partij, de vrije overmaking naar of vanuit haar grondgebied, van alle 
betalingen inzake een investering, en meer bepaald van : 

al bedragen bestemd om een investering tot stand te brengen, te behouden of te ontwikkelen ; 

bl bedragen bestemd voor de betaling van contractuele verplichtingen, inbegrepen de 
bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalties en andere betalingen 
ingevolge licenties, f.ianchising, concessies en andere gelijkaardige rechten, evenals de 
vergoeding van geexpatrieerde werknemers ; 

c> de opbrengsten van investeringen ; 

4 de opbrengst van de volledige of gedeeltelijke vereffening van investeringen, inbegrepen 
de meerwaarden of verhogingen van ge’ïnvesteerd kapitaal ; 

e> de ingevolge artikel 4 betaalde schadevergoedingen. 

2. De onderdanen van elk der Overeenkomstsluitende Partijen die uit hoofde van een investerìng op 
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij mogen werken, mogen tevens een 
passend deel van hun loon overmaken naar hun land van oorsprong. 

3. De overmakingen gebeuren in een vrijelijk omwisselbare munt, tegen de koers die op de datum 
ervan van toepassing is op de contanttransacties in de gebrn.&e munt 

4. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen levert de nodige vergunningen af om ervoor te zorgen 
dat de overmakingen zonder vertraging kunnen gebeuren, zonder andere onkosten dan de 
gebruikelijke taksen en kosten. 

5. De in dit artikel vermelde waarborgen zijn ten minste gelijk aan die welke worden gegeven aan 
de investeerders van de meest begnnstigde natie. 

ARTIKEL 6 

Subrogatie 

1. Indien één der Overeenkomstsluitende Partijen of een openbare instelling ervan 
schadevergoedingen uitbetaalt aan haar eigen investeerders op grond van een garantie voor een 
investering, dan erkent de andere Overeenkomstsluitende Partij dat de rechten en vorderingen 
van de investeerders zijn overgedragen aan de betrokken &xreenkomstsluitende Partij of 
openbare instelling. 

2. In verband met áe overgedragen rechten kan de andere Overeenkomstsluitende Partij aan de 
venekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde investeerder is getreden, de 
verplichtingen opleggen die wettelijk of contractueel op die investeerder rusten. 
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ARTIKEL7 

Toepasbare regels 

Als een kwestie in verband met investeringen tegelijk wordt geregeld door deze Overeenkomst, maar 
ook door de nationale wetgeving van één der Overeenkomstsluitende Partijen, of door bestaande 
internationale overeenkomsten of overeenkomsten die door de Partijen in de toekomst zullen 
ondertekend worden, dan kunnen de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij zich 
beroepen op de bepalingen die voor hen het gunstigst zijn. 

ARTIKEL 8 

Bijzondere overeenkomsten 

1. Investeringen waarvoor, een bijzondere overeenkomst werd gesloten tussen éen der 
Overeenkomstsluitende Partijen en investeerdexs van de andere Partij, zijn onderworpen aan de 
bepalingen van deze Overeenkomst en aan die van de bijzondere overeenkomst. 

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen leeft steeds ‘de verbintenissen na die ze tegenover 
investeerders van de andere Overeenkomstsiuitende Partij is aangegaan. 

ARmL9 - 

Regeling van geschillen met betrekking tot de investeringen 

1. Van elk investeringsgeschil tussen een investeerder van één der Overeenkomstsluitende Partijen 
en de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt door de meest gerede partij schriftelijk kennis 
gegeven, vergezeld van een voldoende gedetailleerd memorandum. 

In de mate van het mogelijke znllen de partijen proberen dat geschil op minnelijke wijze te 
regelen door middel-van onderhandelingen, eventueel door beroep te doen op een onderzoek van 
een derde, of anders door een verzoeningsprocedure tussen de,Overeenkomstsluitende Partijen 
langs diplomatieke weg. 

7 -. Wanneer er geen minnelijke schikking getroffen werd door een rechtstreeks akkoord tussen de 
partijen die bij het geschil betrokken zijn, noch verzoening bereikt werd langs diplomatieke weg 
binnen zes maanden na de kennisgeving, dan wordt het geschil, naar de keuze van de 
investeerden ofwel aan de bevoegde rechtsmacht van de Staat waar de investering gedaan werd, 
ofwel aan internationale arbitrage, onderworpen. 

Met dat doel geeft elk der Overeenkomstsluitende Partijen haar voorafgaande en onherroepelijke 
toestemming om elk geschil aan dergelijke arbitrage te onderwerpen. Die toestemming houdt in 
dat ze niet zullen eisen dat eerst de interne administratieve of juridische procedures worden 
uitgeput. 
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3. Als internationale arbitrage wordt gevraagd, wordt het geschil voorgelegd aan het Internationaal 
Centrum voor Regeling U.UI Investeringsgeschillen (I.C.S.I.D.), dat werd opgericht door het 
“Verdrag tot regeling van investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere Staten”, 
ter ondertekening opengesteld te Washington op 18 maart 1965. 

4. Geen van de Overeenkomstsluitende Partijen, die betrokken is bij een geschil, zal in enig 
stadium van de arbitrageprocedure of van de uitvoering van een scheidsrechterlijke uitspraak, als 
verweer aanvoeren dat de investeerder die tegenpa.&ij is bij het geschil,-een vergoeding ter 
uitvoer.& van een verzekeringspolis of van de in artikel 6 van deze Overeenkomst vermelde 
garautie heeft ontvangen, die het gehee1 of een gedeelte van zijn verliezen dekt.. 

5. De arbitragerechtbank zal beslissen op grond van het nationale recht van de 
Overeenkomstsluitende Partij die partij is bij het geschil en op het grondgebied van dewelke de 
investering gesitueerd is, met inbegrip van de regels inzake wetsconflicten, de bepalingen van 
deze Overeenkomst, de bepalingen van de bijzondere overeenkomst die eventueel werd gesloten 
met betrekking tot de investering, en de beginselen van int&ationaal recht. 

6. De arbitragebeslissingen zijn definitief en bindend voor de partijen bij het geschil. Elke 
Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe ze uit te voeren overeenkomstig haar nationale 
wetgeving. 

ARTIKEL 10 

Meest begunstigde Natie 

Voor alle kwesties met beíxekking tot de behandeling van investeringen, genieten de investeerders van 
elk der Overeenkomstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Partij, de behandeling van 
de meest begunstigde natie. 

ARTIKEL 11 

Geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen inzake interpretatie of toepassing 

Elk geschil betreffende de interpretatie of de toepassing van deze Overeenkomst moet, indien 
mogelijk, worden geregeld langs diplomatieke weg. 

Bij gebrek aan een regeling langs diplomatieke weg wordt het geschil voorgelegd aan een 
gemengde commissie samengesteld uit vertegenwqordigers van beide Partijen ; die commissie 
vergadert op verzoek van de meest gerede Partij en zonder ongerechtvaardigde vertraging. 

Indien de gemengde commissie het geschil niet kan regelen, wordt het op verzoek van de één of 
de andere Overeenkomstsluitende Partij onderworpen aan een arbitrageprocedure, die voor elk 
geval apart als volgt wordt ingesteld : 
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Elke Overeenkomstsluitende Partij zal een scheidsrechter aanwijzen binnen een periode van twee 
maanden vanaf de datum waarop één der Overeenkomstsluitende Partijen de andere in kennis 
heeft gesteld van haar voornemen het geschil aan arbitrage te onderwerpen. Binnen twee 
maanden na hun aanateiling duiden deze twee scheidsrechters in onderling overleg een 
onderdaan van een derde Staat aan als voorzitter van het college van scheidsrechters. 

Indien deze termijnen niet worden nageleefd, zal de é&n of de andere Overeenkomstsluitende 
Partij de Voorzìtter van het Internationaal Gerechtshof verzoeken de benoeming te doen van de 
niet-aangewezen scheidsrechter of scheidsrechters. 

Indien de Voorzitter van het Internationaal Gerechtshof onderdaan is van de één of de andere 
Overeenkomstsluitende Partij of van een Staat waarmee de é5n of de andere 
Overeenkomstsluitende Partij geen diplomatieke betrekkingen heeft, of als hij om een. andere 
reden zijn functie niet kan uitoefenen, wordt de Ondervoorzitter van het Internationaal 
Gerechtshof verzocht die benoeming te doen. 

4. Het aldus samengestelde college stelt zijn eigen procedureregels vast. Zijn beslissingen worden 
bij meerderheid van stemmen genomen ; ze zijn definitief en bindend voor de 
Overeenkomstsluitende Partijen. 

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal de kosten die zijn verbonden aan de aanwijzing van haar 
scheidsrechter dragen. De uitgaven met betrekking tot de aanwijzing van de derde scheidsrechter 
en de werkingskosten van het college worden gelijkelijk gedragen door de 
Overeenkomstsluitende Partijen. 

ARTIKEL 12 

Vroegere investeringen 

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op de voor zijn inwerkingtreding uitgevoerde 
investeringen, verricht door investeerders van één der Overeenkomstsluitende Partijen op het 
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, en dit in overeenstemming met haar wetten 
en reglementen. 

ARTIKEL 13 . I 

Inwerkingtreding en duur 

1. Deze Overeenkomst treedt in werking é6n maand na de datum waarop de Overeenkomstsluitende 
Partijen hun akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft van kracht gedurende een 
termijn van tien jaar. 

Tenzij één der Overeenkomstsluitende Partijen ze ten minste zes maanden voor het einde van de 
geldigheidstennijn opzegt, wordt ze telkens stilzwijgend verlengd voor een nieuwe termijn V~II 
tien jaar, en elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht ze op te zeggen met 
kennisgeving ten minste zes maanden voor het -einde van de lopende geldïgheidsterrnijn. 
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2. investeringen die voor de datum van beëindiging van deze Overeenkomst werden verricht, 
blijven onder haar toepassing vallen gedurende een termijn van tien jaar na die datum. 

TEN BLIJ= WAARVAN, de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe behoorlijk gemachtigd 
door hun onderscheiden regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

GEDAAN te Brussel, op 12 oktober 1999, in twee oorspronkelijke exemplaren, elk in de Nederlandse, 
Franse en de Spaanse taal, alle teksten gelijkelijk rechtsgeldig. 

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE VOOti DE REGERING VAN DE 
ECONOMISCHE UNJI-E : REPUBLIEK EL SALVADOR : 

Voor de Regering van het Koninkrijk België, 
handeiend mede in de naam van 

de Regering van het Groothertogdom 
Luxemburg : 

Louis MICHEL, 
Vice-Eerste Minister en Minister van 

Buitenlandse Zaken 

Voor de Vlaamse Regering : 

Z.E. Lic. Maria Eugenia Brizuela de Avila, 
Minister voor Buitenlandse Betrekkingen 

,:rl 
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Voor de Waalse Regering : 

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering : 

4 . 


